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The present ense In 169 Hebrew
In 1DI1Ca Hebrew the present 1$ properly the domaın of the predicatıve
partıcıple*. I1 wo other verbal forms, the prefix-con]ugation (PE,; yiqtol) and the
suffix-conjugation (D qgatal), INa Yy be used In present-tense statements A well,
but thıs USsSsC 15 subject faırly strict condıtions (see secti1ons AT  D and 35290 In
fact. the present-tense UsSsCcCs of an: AIC INeTE traces of earher of the
language where the partıcıple wasn ’ t yetr used A ense form.
The normal WaY form present-tense sStatement iın 1DI1CcCa Hebrew 15 wıth the
predicatıve partıcıple*. In such statements the partıcıple 15 therefore INOTC than
verbal 1NOUN ıt has taken ıts place, asıde and 5 In the con]Jugational System.

15 the PUTrDOSC of the present clarıf y and describe thıs function of the
partıcıple>.

The SCUY UCNCECS. Subject-Participle and Particıple-Subject.
The partıcıple 15 notL, 1ke an > A conjugated verbal form*+ Whereas and

contaın in ONC form predicate an subject, the partıcıple provıdes only the
predicate. In other words, In order to form clause, the partıcıple requıres the
ubject be mentioned explıcıtly, VCcn ıf the subject 18 personal pronoun>.
i£. wıth the partıcıple, the explıcıt mentioning of the ubject 15 NCCCSSaLY, the order
of the [WO elements, predıicate (partıcıple) and subject, 15 ın princıple free.

“Predicatıve partıcıple’ 1S the partıcıple functionıng predicate. TIhe attrıbutive SCS of
the partıcıple 0 not be consıdered In the present artıcle. For the necessity of dıstinguishing
between attrıbutive an predıicatıve SCS of the partıcıple N W. Gross, DEN N1IC
substantıivierte Partızıp als Präadıkat iIm Relatıvsatz hebräıischer Prosa, JNSL (1975) Z and
B. Isaksson, Studıes In the anguage of Qoheleth. Wıth Specıial Emphasıs the Verbal
System ppsala 134

leave asıde the sSO-Calle: nomiınal clauses. In it 1s Correct Sa y that the notion of
"tense‘’ 18 relevant only verbal clauses. The term 'present tense’ 1S used for statements which
refer the time CONtemporary ıth the moOoment of speakıng. TIhe uUsec of thıs term for
Bıblıcal Hebrew 1S nOot quıte CeXaCT, SCC otfe 102

The study 15 ımıted clauses ıth definıte subject. As the predicate, only actıve
partıcıples of the stems gal, pıel, hıphıl and hıthpael ave een en into aACCOunNT The
clauses where predicatıve partıcıple has purely nomıiınal character, C (1en 4 : 34 I5
m°ragg “ lim attem “ YOUu AdIc not spies”, ave een excluded

aybe the remarkable 'att- Ose in Num 11150 18 indıcatıon that the syntagm PTrONOUN-
partıcıple tarted form 11IC  S conjugated verbal form (after the MO of fa “Se).

Exceptionally 3rd PDCrson PFONOUN INAaYy be diıspensed wıth, C Sam 25, 20 :1 ese
AIC the only SUTEC examples for the [WO books of Samuel For the OmM1ssıon of the 3rd CISOoN
DIONOUN after hinne E otfe 31
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Theoretically the ubject (Su) Can be placed eıther before after the predicatıve
partıcıple, and in fact both SCY UCNCCS, Su-Ptcp an Ptcp-Su, dIC attested. Before
attempting A etaıle: descr1iption of the functions of the predicatıve partıcıple, ıt 1S
PTODCI ask whether there 18 dıfference in function between the SU-
Ptcp and the Ptcp-Su.
(0.3 Workıng hypothesıs.
The thesıs 1C wıll provıde the outlıne for the maın part of thıs 18
wofold
Fırstly, ıt wıll be held that both SCQUUCHNCCS, Su-Ptcp and Ptcp-Su, refer posıtıvely

the grammatıcal present, 1: @ they represent actıon d Contemporary wıth the
Ooment of speakıng. er certaın condıtions, the actıon 1C 15 reported Dy
the partıcıple INaYy, in realıty, have taken place already (the then
functions ASs hıstorıic present) ST1 lıe iın the future (function of the
futurum InStans), but the actıon 1s represented As present
Ihıs approac OPDDOSCS the opınıon that the predicatıve partıcıple CXDTCSSCS
duratıon in AIl y time frame: pastl, present {uture, 1C Can be oun ın most

and andbooks®
The 5Su-Ptecp has ımportant function in circumstantıal clauses, where it indıcates
that A actıon 18 cContemporary ıth the actıon expressed in the maın clause. Example: CGen
19:1 wayyabo u S°ne hammal’akım s°doma ha’ereb w“löt yvoseb h'  Sa ar s°dom [WO angels
‚AL om ın the evenıng whıiıle Lot Was sıtting In the gate of Sodom . hat in these
clauses the partıcıple often refers past actıon 15 due thıs specıfic type of subordinate
clause (the circumstantıal clause), not the partıcıple®. The circumstantıal-clause function
of the Su-Ptcp wıll] nOLt be reated In its 0W ng iın thıs

So Driver, Treatıse O the Use of the Jlenses ın Hebrew (Oxford 1892°),; 165 ‘
the partıcıple where sStress 15 be aıd the continuance of the actıon desceribed.” More
recently ıt has een proposeı that the eXpression of “COoncomıtance) 1S the maın function of
the predicative partıcıple. See Bartelmus, HY  n Bedeutung un:! Funktion eines
hebräischen „Allerweltswortes‘‘ zugleıch ein Beıtrag ZUTr rage des hebräischen EMPUSSY-
stems (St Ottilıen 5()—-51 „Das effektiv CUu«CcC dalß als Hauptfunktion des als
Tadıka verwendeten Partızıps In temporeller Hınsıcht der USCTUC der Gleichze1-
tigkeıt eines Sachverhalt betrachtet wırd.“ Iso ohen, La phrase nominale ei
V’evolution du systeme verbal semitique (Louvaın 302 “a caracteristique de la
phrase predicat partıcıpıal est fondamentalement l’expression de la COoncomıtance.
Concomitance VOC l’acte d’enoncılation, ma1ıs Qussı Concomıtance Dal translatıon VECC

n’ımporte quel mMOomMent quı seraıt pose Darl le dıscours poımlnt de reference.”
These VIEWS probably result from noOoTt dıstınguıishıng between maın clauses and circumstantıal
clauses. In maın clauses the arge majJorıity of clauses ıth predicatıve partıcıple refer the
moment of speakıng; where the partıcıple refers actıon In the past iın the future it
hardly CÄDTICSSCS COnNcomıtance (see section AD 23 and2

The Englısh version C1te'| 15 the RSV, but ere and there the translatıon has een adapted
ShOow MoOoTeEe clearly the function of the predıicatıve partıcıple. Except in sectiıon Ü.,

translatıons have only een where they clarıfy the argumen 89 meanıngful WaY.
Compare the followıng examples where the partıcıple 1$ not partıcıple: 1 Sam 1:10;

1:24:; 4:12; 0:72  D Hı Andersen, TIhe Hebrew Verbless (]ause in the Pentateuch
(Nashviılle/New ork has trıed SsShOow that for clauses ıth nomıiınal predicate,
maın clauses and cırcumstantıal clauses dIC dıstınguished by the order of predicate an
subject (P-S for maın clauses, S for Ciırcumstantıal clauses). Such dıstıncetion 0€es not
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econdly, wıll ZU| that the formal opposıtion Su-Ptcp VEISUS Ptcp-Su CXDTESSCS
opposition of aSpect. Su-Ptcp CXÄDTITCSSCS the Cursive present, the actıon 18

subjectively represented ıne Contemporary wıth the Oment of speakıng. On
the other hand, Ptcp-Su CADICSSCS the constatıve present, the actıon 1$ subjectively
represented point simultaneous wıth the Oment of speakıng. The opposıtion
expressed 1S the INC AS the opposıtıon between the imperfect indicatıve (cursıve
aspect) an the aOrTISt indıcatıve (constatıve aspect) 1ın classıcal 166 wıth thıs
dıfference that In Tee the opposıtion plays In the past whereas In 1D11Ca
Hebrew ıt 15 operatıve In the present ense
More concretely these functions Can be described A ollows
The maın function of the Su-Ptcp 15 represent A actıon ASs actually
go1Ing al the mMmoOoment of speakıng. Thıs function wıll call the actual present.
Example Sam 4: 33 hinne ha  am hötim ladöndy le’*kol al haddam old the
people U4ure SINNINZ agaınst the LORD Dy eatıng wıth the lood” Secondary
functions, applıcatıons OT developments of the maın {unction, ATC the hıstoric
presen(t, the futurum INSLTANS and the extended present The actual present and ıts
secondary functions wiıll be urther diıscussed in section 21
The maın function of the Ptcp-Su 1S the expression of A actıon A

present but nOoTt actually gomg U  9 the actıon 1s represented as fact I hıs function
wiıll call the factual presentT. Example salm 34 : 8 höne Ma “dondy sabıb

; - d  lire’aw wayhall  sem J angel of the LORD INDS around those who fear
hım and delıvers them  E The actual present and ıts secondary functions wıll be
discussed In detaıl In section DD

exıst for clauses ıth predicatıve partıcıple. However, it 18 usually clear irom the Ontex{t
when cCiırcumstantıal clause 18 mean ere ou could arıse ıt 1S the maın clause that 18
marked dıstınguısh ıt from ciırcumstantıal clauses, SCC section S

Inasmuch grammarlans ave noticed the importance of the opposıte SCYUUCNCCS they
ave Ocused the function of the Ptcp-Su. Several functions have een proposed
for thıs construction. Drıver (Treatise, 169) that ıt Duts certaın STTESS the
predicate. Hoftijzer, The Nominal (]lause Reconsıdered, 23 (1973) 501—4, DOCS In the

direction ıth h1is claım that the CADICSSCS cContiras TI. Muraoka., Emphatıc
Words and Structures In Bıblıcal Hebrew (Jerusalem 20-—28, draws attention the
fact that in the Ptcp-Su the subject 15 often DIONOUN, and weıighs the poss1ibılıty
that the phenomenon 15 due “enclhitisation’ of the subject, 1.e purely formal actors
Fınally Muraoka cıtes EeNCAaVIl! who that Ptcp-Su 15 sed IN fırst posıtıon ın the
clause, whereas Su-Ptcp 15 ıfsed when an y Jement precedes the
It WOULU take OO0 long explore the merı1ts of ach of these theorıies (see the discussıion in
Muraoka, When al the materıja|l 18 gathereı ONC of them SCCIIM adequate. Ptcp-Su
vVeCLY often O€es nNnOTL CXDTICSS STTESS CONITasS (see section passım and ote 88) It 0€s
not take the first posıtıon in the clause In Gen 19114:;: Jer 4:29; Psalm 1902 31 Prov
VE Job ccl
In reply Muraoka’s observatıon want point the fact that pronomıinal subjects AIC

VCLY Iso ın the Su-Ptcep. The number of pronominal subjects ın the
[WO SCYUUCNCCS 15 due the present ense character of the predıicatıve partıcıple (see section
211 and noTtfe TI
The [WO MOStT recent tudıes the predicatıve partıcıple ın Bıblıcal Hebrew, en (see
ote 6 9 and A. Gordon, The Development of the Partıicıple ıIn ıblıcal, Miıshnaıiıc and
Modern Hebrew, Afro-Asıatıc Linguistics 8/3 (1982) 1—59, do not discuss the functional
opposıtıon between the [WO SCYUUCNCCS.,
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Method and outlıne.
10 determıine the grammatıcal function of verb form 1S nOoTt A CaS Y affaır An
addıtional dıffıculty ıth the predicatıve partıcıple 1s that there 1S only A 1imıted
number of examples*®. In order deal ıth the maın methodological problems
wıll proceed ın [WO stages.
In the first (section wıll CO  ntrate the opposıtıon Su-Ptcp EISUS

Ptcp-Su. Inasfar A OC Can spea. of Droo In grammatıcal theory, the thesıs
formulated In ().3 wıll be TOVCN. In section 11 by opposıng the [WO SCUYU UCNCECS
wıth the SAINEC verb. If, wıth the verb., Su-Ptcp and Ptcp-Su have clearly
dıfferentiated functions thıs allows us draw conclusions about the functions of
the SCQUCNCES. In section 1 from the uUusSec of the SCYUCNCECS wıth partıcles.
Certain partıcles select the Su-Ptcep, others the Ptcp-Su. As wiıll
be shown, thıs phenomenon o1VvESs powerfu Suport OUT thesıs.
In the second (section each wiıll be eal wıth In ıts OW rıght.
Sections an o1ve eTtaıle: descriptions of the maın and secondary
functions of the SCUYU UCHNICCS Su-Ptcp anı Ptcp-Su respectively. Thıs deser1ption 1s at
the time A ıllustration of how the theory propose ıIn 0.3 works hen
applıed to the Also, ıt wıll become clear from section that Su-Ptcp and
Ptcp-Su do indeed CADICSS the present:.

demonstratıiıon of the functional opposıtıon between Su-Ptcp an Ptcp-Su.
F Su-Ptcp VEISUS Ptcp-Su wıth identical verbs.
In thıs section wıll examıne the opposıtıon of the [WO SCYUUCNCCS Su-Ptcp and
Ptcp-Su of iıdentical verbs. If, ıth the verb, the meanıng of Su-Ptcp 1$
somehow clearly dıfferent from the meanıng of Ptcp-Su thıs allows define
the dıfferent functions of the SCYUCNCES.
In the followıng examples wıll take OUT startıng poımnt, much possıble, In
the Juxtaposıition of [WO clauses, ONC containıng the Su-Ptcp and the
other ıth the Ptcp-Su. short Commentar wıll explaın ın 1C WaY
the opposıtıon between the SCQUCNCES 15 actualısed In the example. er instances
of predicatıve partıcıple of the verb under diıscussıon AdIC mentioned in the

11  —_ er of perception.
The sensor1al PTOCCSS Can be viewed under [WO dıfferent aspects On the ONC hand,
ONe INaY observe that the SCHNSCS regıster IMpress10ns passıvely. Thıs 18 the primary
meanıng of verbs lıke °to see  9 and °to hear'’. In thıs the actıon 18 determined
by ıts object anı ıf ıt takes place In the present it 15 automatıcally viewed

There A1C 110 certaın of the Ptcp-Su and ou four times INanYy
of the opposıte, excludıng the use of Su-Ptcp In cırcumstantıal clauses (for the
estimate SCC otfe 55) The relatıvely esmall number of present ense statements In the Old
Jestament 15 due the sımple fact that MOST statements dIC either past ense (ın narratıve
texts) modal statements (ın law and poetry)
11 TIo demonstrate that Su-Ptcp and Ptcp-Su refer the present it would be NCCESSATY
study them In opposıtion and hıs study 111 noTl be undertaken In the present
artıcle
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ONgoing. In 1Ca Hebrew the ongoing here an 1N1O of thıs PTOCCSS 15
necessarıly expressed by the Su-Ptcep.
On the other hand ON IMNaYy descrıibe the sensorı1al PTOCCSS ASs actıvıty of the
mınd. Thıs actıvıty INaYy be of Varıous the diırecting of the attention (*to
00 'to lısten’), the interpretation of hat 1s perceived (‘to understand’) eic
When thıs Uance of actıvıty of the mınd 18 present then the ole actıon IMNay be
viewed fact and the Ptcp-Su INnaYy be used.

aı raa
Sam 18 AJ NL ro e  S et m rusat harıson kimruüsat “hima as hen sadogq,

Gen An ro e  E anokı el p“ne “hıken kı enennu elay kıtmal SL  TSom
In Sam AD the watchman who stands the roof kıng avı sıttıng In
the galte, what he SCCS The function of the watchman 1S communicate exactly
hıs visual Impress10ns he perce1ves them he relates the passıve PDTOCCSS of
seeing. The ongomng of thıs DTOCCSS 18 expressed by the Su-Ptcp**.
In Gen Z informs hıs WIVves, not of sensorı1al impression but, of
judgment about hıs father-ıin-law “I see«c  27 does not here refer a PTOCCSS ongomg
in the present but Jacob’s interpretation of hıs Impressi10ns: “I SCC that YOUT
father’s face 1$ not toward before”. T hıs interpretation 18 viewed fact
and expressed by the PtCcp=-Su *.
The [WO clauses 1C AaDPCal be sımılar first S11g reveal interesting
dıfference In function 1C the thesıs of section ().3

D ama
KExod AD qol annot anokı SOMEAa ,
2Sam 20:17 SOMEA AanOkT,

1ngs K 76 dabber Na el “hbadeka ramıl kı som“ ım a  nahnu
In Exod 47018 Joshua Moses (or VICe versa) what he actually hears ıIn the
present The 18 Su-Ptcp
In the other examples SAMAa- does not sımply INncan 4O hear‘, A passıve DTOCCSS,
rather there 18 1UAaNCeE of actıvıty of the subject. In Sam AT Joab the
Tekoınte that he 18 LSPOSE: hear what che has SaYy “ I’m lıstening ” *4,
At the Ooment of hıs utterance Joab does noOot yeL hear anythıng. He represents h1s
dısposıtion hear fact usıng the Ptcp-Su *.
In Kıngs 86 the Uance 1s potentialty. gaın, the polıtıcıans do nOoL really
hear anythıng al the moment they speak, but they ASSUTeC the Assyrıan MESSCHECI
that they UÜTre able ‘hear hım (ın Englısh understand hım*°) ıf he speaks
Aramaıiıc. The possı1bıilıty of hearıng 1s represented ASs fact and the of
the actual present 15 used !’

12 Other examples of Su-Ptcp ıth rh Jud 36: Kıngs Jer 2011
The other examples of Pticp-Su ıth En AI Ezek and maybe Sam 15 Da
In Englısh another erb has be sed hıs o€s not that M has tWO meanıngs,

°to ear "tOo lısten” rather, SM 15 the princıpal erb for audıtorial perception and thıs
perception INaYy be viewed under dıfferent aspects
15 Ptcp-Su of M 18 sed In the SaImInle WaY in Sam 9’

Agaın thıs 15 not dıfferent meanıng of SM , SCC ote
1’7 Ptcp-Su of M 1S sed in the WaYy in (Jen A0 28
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s yada'
(Gjen yr “doönt yodea' kı hayladım rakkım w hasson w“‘habbäqaär alot alday,

Sam ra0 kt yodea’ kal yisra el kı g1ibboör abıka ubhne ayi sr 1tto
In (Gjen 373 13 yada  - does nOTt have ıts usual meanıng °to know). aCo an sau
meeft eachother for the first time SINCEe > and SsSau 15 amazed fiınd hıs
brother, who eft home wıth only walkıng stick, wıth WIVEeS and Tren an
much cattle (Gen 33 3 In thıs sıtuation acCco cCannot Sa Y that Ssau knows that
hıs ren dIc tender IC rather he CXDTESSECS that Sau perceives thıs yada' has
meanıng °to take In knowledge’ (as passıve process). The Septuagınt has well
captured thıs NUance KUP1LOC LOUD YıVOOKEL OTL  . Ta NALÖLC ÜNAAOTEPA KTA
Sınce the partıcıple describes the PTOCCSSCS of registerıng Impressions here and
NO  5 the used 18 ü-Ptecp®.
In Sam 7:10, the other hand, Hushaı refers a fact i (®) 18 encrusted iın
the mınd of Israelıte. Here yada' has ıts usual meanıng °to KnNOW’, not ASs A

OnNgolng actıon but A A fact?”. The Septuagıint translates correctly: OT1  Sr OlÖEV TÄC
Iopanı OTL  4 OÖLVATOC NATYP GOUVD KTA

er of motıion.
Verbs 1C CXÄDICSS motıion from ON place another lend themselves well A

analysıs in When subject eplaces ıtself from pomnt pomnt Y the
deplacıng consısts of the departure from pomnt Ä, the COUTSC between the
[WO pomnts, the arrıval at pomint Thıs analysıs in MS nables us clarıfy
the distincet functions of the [WO SCUY UCNCCS of the predicatıve partıcıple. The

Su-Ptcp 18 used CAÄDTICSS the here-and-now ongıng of the motıion, In
other words, ıt term Z the COUTSC The Ptcp-Su 1s used when
the attention 1s diırected the first term the motion 1S stil gomng but what 15
relevant 1S term the fact that the has egun
117 arah
(Gjen 16  O MIpP nNE Saray g° birti anokı boörahat,
Jer 4:29 miqqgol DAras w“rome geset borahat kal a ır.
The [WO clauses dIC almost identical In Structkure, and both refer the present““.
To the structural dıfference Su-Ptcp VEISUS Ptcp-Su corresponds dıfference ıIn
function. In (jen 16  OO the clause 18 Hagar 11SWCI the question: “Whence do
YOU COIMNC an where ATIC YOU gomg?” The focus 1S the fleeing PCISON, Hagar,
and her What 15 relevant 18 the COUISC of the fleeing**.
In Jer 4:29 the fOocus 1S the cCıty (cıtıes C 15 are eft forsaken. The fleeing
1S ST1 gomng but what 1$ of interest 15 the startıng pomt of the motion: the fact
that the people have eft the C

The er of Su-Ptcp wıth yvd’ A1IC Josh DE Sam 23017 Psalm 44 :22; 94 :11:;:
Eccl 975 Esth 4:11; 2 Chron

The er CASCcSs of Ptcp-Su ıth yd ATC (Jen S Jonah K TZ Psalm 1 34180° uth
3117 Bee18:12:7947.

In Jer 4:29 1S 1 the present time of Jeremjah’s prophetic VISION.
21 TIThe only er AdsSCc of Su-Ptecp ıth brh 15 ona F  ©S In thıs clause the fOCus 1S clearly

the COUTSC of the fleeing SINCE the actıon 18 completed: “The LLCN knew that he Wds

(hıterally: 1S, SC ote fleeing 16 tryıng flee) from the of the FORD
272 The other Cascs of Ptcp-Su ıth brh ATIC (jen 31 9 Sam KT
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The Su-Ptcp in (Gjen 16 CXPDPTCSSCS the actualıty of the actıon, whereas
in Jer 4:729 the Ptcp-Su CXPICSSCS the fact that the fleeing has started.
Thus SCC that thıs opposıtıon supports the thesıs propose ın thıs

S alak
Zech 26 T A  Aanda atta hölek,
Num A wayyihar ap ohıim kı holek hu
Here of COUISC the syntactıical StirucLure of the clauses 1S quıte dıfferen the
opposıte SCQUCTICCS CXPDICSS INOTC ess the SAa dıfference In function A In the
examples wıth arah In Zech 26 all the interest 18 ocused the present, SUu-
Ptcp CXPTICSSCS the ONgolnNgNeESS, the COUTSC of the going“. TIhe startıngz pomnt of
the mMOVvVEeE 1S nOt relevant.
In Num W 77 it 18 precısely the startıng pomnt 1C 18 considered important“*>.

15 aroused by the fact that Balaam has selt off g * that he started
the motıion. Of COUTSC Balaam 15 Sti1 gomng hen 1s kındled, but h1s
motion 15 SCCI1 under the aspect of ıts first term Because of thıs, the actıon 18
viewed ASs fact and the Ptcp-Su 15 used.
('lauses ıth the partıcıple of Alak provıde us wıth examples iıllustrate
dıfferent opposıtion, namely between the extended (see section 2.1.4.) and the
eneral present (see section 22 A):
Num ub’‘ammud Aanan atta holek ipnehem yomam ub’ammud S  es layla,
Ecel 1:6 sobeh sobeh holek haruah  e A A al s°hihotaw SA haruah  O_ n
Here the of the motion AIiC ess relevant because both clauses ATIC concerned
ıth the actıon of go1ing ın ıts globalıty. ll each has d dıistinct function.
In Num 14  CN the Su-Ptcp 1$ used CXDICSS the extended present?. The
going of HWH 1s nOT represented — ongomng here anı NO but A ongomng
‘nowadays’, day and nıght*”.
The reference of FEecel 1:6 1$ noLt the extended present, the time of
‘nowadays’. Here the Ptcp-Su CEXPTCSSCS the general, ‘“eternal’ present
Though thıs opposıtıon has dıfferent basıs ıt iıllustrates the COTIT'! of the
thesıs that the opposıtıon Su-Ptecp VEeETITSUS Ptcp-Su CXPTICSSCS the opposıtıon
actualıty ersus factualıty.

MR NASa
Exod 4°10 WAaVyYLS u ne yisra el el enehem w hinne mMIisrayım nNOSeaA' ah“rehem,

SNum 0:29 NOS “nahnu el hammaqom ’ax.  wser Aamar “donday T  Oto etten em
In Exod A 14) the Su-Ptcp CXPTCSSCS the oNgolIng of the MOWV! of
Egypt in the hıstoric present (the present time of the storyteller 15 use: ıth the

23 Ihe mMOSstT ımportant dıfference 1$ that ın Num RR TE the 1S preceded Dy kı See
secti1on Kn and ote

ere ATC MNan Yy examples of Su-Ptcp ıth hIk C Jud 19:18; ingsı Jer 16412
25 ere A1C {[WO addıtional examples of Ptcp-Su ıth hIk Jer 6: Ecel

The clause 15 part of sentience whiıich functions A object Sam’ u ki It 18 therefore
In the present ense, SCC ote
27 dıistiıncetion between the extended present an the general present plays A important
role ın Denz’ ax1ıomatıc theory of ense, CC Denz, Dıe Verbalsyntax des neuarabıschen
Dıialektes VOIl Kwayrıs (Irak) Miıt einer einleıtenden allgemeınen Tempus- und Aspektlehre
(Wıesbaden
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present time of the SCC section 212 What 1S ımportant 15 that £yp 15
marchıng after Israel, the startıng polnt of the motion 15 nOot relevant*®.
In Num 0:29 the actıon ST1 168 in the future, but the peaker pr  n ıt ASs

present. The Ptcp-Su represents the motıion under the aspect of its first
term, hat 15 relevant Moses and 15 that the Israelıtes wıll seltt off after
a long dUS! ıIn the desert. Compare the RS  < “We ATC setting out

1: The uUusc of Su-Ptcp and Ptcp-Su wıth partıcles.
ormal indıcatıon of the dıfference In function between the SCQUCHNCECS Su-Ptcp

and Ptcp-Su 1s that certaın partıicles*” AaDPCAar exclusıvely, predominantly, ıth
ONEC of the [WO SCQUCNCES. On the ole the uUsSscC of the predicatıve partıcıple wıth
the partıicles the thesıs proposed In sectıon ().3

1  —_ hinne
Example Sam 197 hinne aımmele.e
The combınatıon of hinne wıth A partıcıple 1s VEIY frequent and f the subject 1s
expressed the order 1S always hinne-Su-Ptep*. Thıs 1$ ın accordance ıth OUT

thesı1ıs: hinne 1s presentatıve and the actualıty, the here-and-now
character of actıon. Thıs actualıty 1s expressed by the Su-Ptcep,

of the actual present hinne 18 probably incompatıble wıth the
Ptcp-Su 1C CXDICSSCS the non-actual, actual present?*.
The syntagm hinne-Su-Ptcp 15 nOot only used ASs real present In the example
quoted. The syntagm 1$ attested also A A futurum INSLANS Sam SE 10  OO and
frequently and historic present Sam 4:13, 54 and irequently). Futurum
INSLTANS and hıstorıic present dIC secondary functions of the Su-Ptcp In
fact hey dIC specıal applıcatıons of the maın function: the actıon 1S represented A

actually go1Ing ECVCN ıf ın ealıty it 1€6S$ In the future has already taken place
(g  D SCr

vr —Example (Jen 2813 ha ares ASpr atta keh aleha Ika ett“nenna ulzar eka.
In relatıve clauses introduced Dy . D  wser find almost exclusıvely the sequence Su-
Ptep *. However, it that ıIn these clauses the SCQU UCNCECS Su-Ptcp 15 nNnOot the

The only other instance of Su-Ptcp ıth NS 15 Num 35 In Circumstantıal clause.
It would be NO COrrect speak Ou syntactical sıtuatı1ons, SINCE OTIC partıcle INa Yy

ave several functions (see especılally HZ {It 15 LNOIC expedient, however, Order the
after the partıcle whiıich inroduces the clause.

When the subject 18 PDIONOU}N ıt sometımes es the form of suffıx (hin  Nl, hinnka
ef6.) hıs has raısed the question whether the OUunN following hinne 1S In the accusatıve (as In
Arabıc after INNA, SCC especılally Bergsträsser, Hebräische Grammatık. Vol 11929]| 70) In
thıs the construction would be sımılar the OMNC fınd ıth rnh, C Isa 61 wa er e et
“donay yoseb ote however that nomınal subject after hinne 15 marked by et

41 Amos w hinne qgore larıh ha  s P  es “dönay °Iohim 1S noOot example. Hınne 15 here,
often (e.g (Jen 18:9; eut 17:4), equıvalent hinne hü, W dasSs stated already by ‚Wa
Ausführliches Lehrbuch der hebräischen 5Sprache des en Bundes (Leipzıg 1855°), 664
($ The clause must be analysed “And behold He 1S callıng or Jjudgment by fıre, the
Lord HWH.”

hıs Was noticed by W. GrToss, JNSL (1975) The only exception 1S Job (1n
poetry)
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expression of the actual present. Thıs Cal be SCCH MmMOStT clearly ıIn past-tense
context, (jen 47 :14 waylaqget yosep et kal a  esepJan Joosten  expression of the actual present. This can be seen most clearly in a past-tense  context, e.g. Gen 47:14 waylaqqet yösep ’et käl hakkesep ... ba$S$eber °°$er hem  $öb°rim. Here the action expressed by the participle is not present at all, but  contemporary with the action expressed by the main verb.  Therefore the sequence Su-Ptcp in the relative clause cannot be related to the  function proposed in this paper. Rather it finds its explanation from a comparison  with the circumstantial clause. In circumstantial clauses Su-Ptcp is the only  sequence attested and, as for the relative clause, the action expressed by the  participle is contemporary with the action expressed by the main verb (see the  example quoted in section 0.3.). In addition, it can be remarked that relative and  circumstantial clauses are similar in function in that they express facts which  form, so to say, a background to the action of the main clause. Thus it seems that  the use of the sequence Su-Ptcp in relative clauses is an extension of (or in any  case: related to) its use in circumstantial clauses.  1‘2:30 "im  Example: Deut 5:22 °im yös°pim *nahnü lismöa‘ ’et qöl °°dönäy *°löhenü ‘öd wä-  mätnü.  If the participle and its subject follow the participle ’°im immediately, then the  sequence is always “im-Ptcp-Su®. This is completely in accord with our thesis: in  a conditional clause the interest bears on whether or not a certain action is  accomplished, not on the ongoingness or the actuality of the action. This does not  mean that in reality the action may not be ongoing, e.g. Hos 4:15 ’im zöne ’atta  yisra’el ’al ye’Sam y°hüda “I£ you play the harlot, Israel, let not Judah become  guilty”: Israel is actually playing the harlot, but the condition is the fact of her  playing the harlot, not its ongoingness.  If any other element comes between the particle and the participle with its subject  the sequence Su-Ptcp is used. Example: Num 11:15 w®im käkä ’att ‘öse Iı härgeni  nä harög*. In these clauses the condition bears almost completely on the element  following ”im, and the action itself may be presented as ongoing. Num 11:15 may  be paraphrased: “I know you are dealing with me (ongoing), but if it is like that  you’re dealing with me, then please kill me”.  1.2.4. h“-  Example: Ezek 8:6 ben ’adam h°rö’e *attä mä hem “ösım.  The construction of interrogative h“- with a predicative participle is entirely  analogous to the construction with ’“im (1.2.3.). The sequence is h“-Ptcp-Su°,  unless an element separates h“- from the participle with its subject. In the latter  case the sequence Su-Ptcp is used, e.g. Jer 7:19 ha’ötr hem mak “isım®°.  Again this supports our thesis: in a direct or indirect question what is important is  the factuality of a certain action (compare English “Do you see?”, French “ Est-ce  33 The cases of “im-Ptcp-Su are: Gen 27:46; Exod 7127‚; 9*2; 10:4; Deut 5722; Jud 1149;  Jer 26:15; 38:21; 42:13; Hos 4:15; Joel 4:4.  3 Other cases of ’im-X-Su-Ptcp: Lev 3:1,7; Jud 9:15; 1 Sam 7:3.  35 The cases of h“- Ptcp-Su are, in a direct question: Gen 18:17; Num 11:29; 2 Sam 10735  15:27(?); Ezek 8:6; 9:8; 1 Chron 19:3. In an indirect question: Jud 2:22; Eccl 3624240  36  Other cases of h“-X-Su-Ptcp: Exod 2:14; 2 Kings 1:3.  ZAH 11/2 ' 1989  136hasseber Asor hem
sob“rım. Here the actıon expressed Dy the partıcıple 18 not present at all, but
contemporary wıth the actıon expressed by the maın verb.
Therefore the Su-Ptcp In the relatıve clause cCannot be elated the
function propose| in thıs Rather ıt 1n ıts explanatıon from comparıson
wıth the circumstantıal clause. In circumstantıal clauses Su-Ptcp 18 the only

attested and, for the relatıve clause, the actıon expressed by the
partıcıple 18 cContemporary ıth the actıon expressed by the maın verb (see the
example quoted In section V:5%) In addıtıon, ıt be remarked that relatıve and
circumstantıal clauses AaTe sımılar ın function In that they CXDTITCSS facts 14 B
form, SaY, d background the actıon of the maın clause. Ihus ıt that
the UsSC of the Su-Ptcp in relatıve clauses 15 extension of (or in an Yy
ase related to) its use in circumstantıal clauses.

47 IıIm
Example Deut R2 72 Im yos“pım “nahnu lis$moa‘ eft qgol “donday Iohenu Dı WA-
MAtnu.
H the partıcıple and ıts subject follow the partıcıple IıIm immediately, then the

1$ always 9  im-Ptcp-Su> Thıs 1s completely iın accord wıth OUT thesıs: in
d condıtıional clause the interest bears whether OT not certaın actıon 15
accomplished, not the ONgoOoINgNESS the actualıty of the actıon. Thıs does noOot

that In realıty the actıon INaYy nOot be ONZ01Ng, Cc. g Hos 415 IıIm Zzone atta
yisra el al ye Sam y°“huda f VYOU play the harlot, Israel, let not become
g Israel 15 actually layıng the harlot, but the condıtiıon 18 the fact of her
playıng the harlot, not ıts Oongommgness.
If anı y other element between the partıcle and the partıcıple wıth ıts ubject
the Su-Ptcp 15 used. Example Num 1n IıIm kaka att e  SC [ hargent
Na harög**. In these clauses the condıtıiıon bears qalmost completely the element
followıng IM, and the actıon ıtself MaY be presented ASs ONg0O1NZ. Num 4S MaYy
be paraphrased: “I kNnOow yYOUu ATC dealıng wıth (ongolng), but ıf it 1s 1ke that
yourre dealıng ıth IN  s then please kall me  22

52 !An
Example: Ezek hen adam h°roöe atta MA hem O0SUIUM
The construction of interrogatıve 8 ıth d predicatıve partıcıple 1S$ entirely
analogous the construction ıth ım The 18 h“-Ptcp-Su>>,
unless A element separates A from the partıcıple wıth ıts ubject In the latter
AsSCc the Su-Ptcp 15 used, Jer P 109 ha  a a  ot hem mak ‘ısım.
Agaın thıs Supports OUT thesıs: in dırect indırect question what 18 ıimportant 1S
the factualıty of certaın actıon (compare Englısh ch0 yYOUu see?”. French "Lst-ce

The of im-Ptcp-Su AdIC Gen 27:46;: Fxod RZE 10 eut Z Jud 9’
Jer 26:13° 385221 42:13; Hos 4:15; Joel

Other Case: of im-A-Su-Ptep: Lev 17 Jud 9 I9 Sam
35 The of h°. Ptcp-Su ATC, In dırect question: (jen 18:17; Num Sam 10:3:
I 270 F7ek 8 9:8: ron 19:3 In A indırect question: Jud Z FKocel

Other of “_A-Ddu-Ptep: Exod 1 1Ings
ZAH I1/2 989136



The Predicatıve Particıple ın Bıblıcal Hebrew

UE fu vo1s?””), not its actualıty. If another element ollows W the weıight of the
question thıs element and not the actıon expressed by the partıcıple.
198 yes (Remark to 123 an 1.2.4.)
It WAas stated above that IıIm an HE select exclusıvely the Ptcp-Su unless
another element separates the partıcle from the partıcıple wıth ıts subject because
the interest in such clauses bears the factualıty of the actıon and not ıts
actualıty. However, under pecıal CiIrcumstances peaker INa Yy want set ASs

condıtıon, OT ask about, the ‘here and NOW of certaın actıon, the actualıty of ıt
In thıs Casec 1DI1Ca Hebrew provıdes VEr Y pecuhar construction wıth the
exıistential partıcle yes The only examples of thıs construction AdIC the followıng.
Im yes
CGjen 7842 “donday Iohe 4donı abraham ıIm yeska Na maslıah darkı
(Gjen 24:49 w“ atta  e ım yeskem OSUIUM  r An ese, we “met el 4donı haggıdu I,
Gen 43 :4 ım yeska MS  alleah el ahınu "ittanu ner da wnisbSra Ika okel.,
Jud 6:36 ım yeska MOS1A: b“yadı et yisra el ka Ser dibbarta

h“-yes:
Deut 1:3  D kı mÜ nasSse “dondy “Ioöhekem tkem lada at h“yeskem Oh‘bım et “
nAaYy
Thıs usec of yes 15 imıted condıtional and interrogatıve clauses, 1.e the f1ve
examples cıted the 1g of thıs fact PTODOSC cCOoNnNeCT the construction
under discussıon wıth the negatıve clauses of the Structiure en-Su-Ptep, Exod
510 enennt noten em tehben If thıs connection 18 legıtiımate MaYy present it
schematıcally ollows

negatıve of Su-Ptep: en-Su-Ptecp”
condıtıional of Su-Ptcp IıIm -yes-Su-Ptcp
interrogatıve of Su-Ptep: h“-yes-Su-Ptep.

Negatıve, Vconditional and interrogatıve clauses ATC of COUTISC sımılar ın everal
aspects*®,
VZ I0
Example Job 1  (D I5 nöpel Aanokı mikkem
Job er  I Il Job Z 1s really the only example of predicatıve partic%ple clause

It 15 not CaS Y po1n Out the CONCcreie dıfference between actual and actual present ın
condıtional clauses: the dıfference 1S lıkely be stylıstıc rather than grammatiıcal. The
construction in Gen a probably ntends NUAaNCE of polıteness. Ehezer would be rude
put (j0d before the choıce ar YOU make WdYy successful (but yOUu MaYy not)  27 Rather, he

“ar yOu make WaYy successful ng 1O (and do nOT doubt YOUr fundamental
intentions).” hıs lıne of explanatıon 18 applıcable (jen 24 :49 and Jud 6:36 A} ell In
(Gjen 43 :4 the construction 1 WaYy insıst the fulfıllıng of the condıtion ere and 10

“If yOUu AIC sending OUT brother ıth thıs VeCLY mMmoOoment 111 (immediately) down
buy food for 99  you

2A8 The construction insısts the actualıty: HC KNOW, 19{011 whether not yYOUu love, but that
yOUu ATIcC actually engaged in lovıng HWH

aybe D  en Was analyse: [ö yves Compare TaAamaıc layt Ia ıt)
Compare for Bıblıcal Hebrew the erb which 1$ only sed in negatıve (Josh 2410 and

many), condıtional (Isa 14193 and interrogatıve clauses (Job 39:9)
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negated by lö4l The 18 Ptcp-Su an thıs 1s in accord with OUT thes1is: I6
negates a fact, not the actualıty of actıon.
It 1S bıt strange, though, that there 18 only ONC CasC, and that in the book of Job
In apparently iıdıomatıc eXpression. Thıs 1s due the fact that, Aas wıll be
cshown in the section en 23 the syntagm en-Su-Ptecp provıdes the negatıve
for all clauses wıth A predicatıve partıcıple. The opposıtıon actual present VCISUS

actual present, 1C MUST have been ess clear wıth negatıve clauses An YWAaY, 18
not expressed (18 neutralısed) In negatıve clauses.

12  —- kT
mong the clauses introduced by kı there AI almost 4() Case: of clauses wıth the

Ptcp-Su (out of 110 of thıs In total) Since kı-cClauses
quıte few instances of the opposıte ASs well ON WOU eXpecCL

fınd opposıtions 1C cshow the dıfference in function between the [WO SCQUCNCECS.,
However, kı has INOTC than ONC function. Consıdering four dıfferent functions of
kı ıt wıll become clear that ın eneral d specıfic functiön selects ONEC of the [WO
SCYUCNCECS only The only clear of opposıtıon CCUTS ıth the object clauses
introduced Dy kı (1 D  A

S kı introducıng object clause.
17 times kı introduces A clause ıth d predicatıve partıcıple a functions d

dırect object ONC of the verbs: bin, yada , higgid, ra da, ama In 13 Casecs the
1S Ptcp-Su*“, ıIn ( fiınd the u-Ptcp®>. The opposıtıon

of tWO examples wıth the verb raa  DE wıll ıllustrate the functional dıfference between
the SCY UCNCCS .

dawıd kı “badaw mitlah SIM,2 Sam Z WUAYVVUAFr
Ruth 1:18 walttere kı mit ammeset h_ aleket ıttah

Examınıing the maın clauses Can observe that In raa  ' CcCans "to see (as
passıve process), whereas ın ıt Can be translated °to realıse”. As the object
clauses, In it CXDICSSCS ONgolng present relatıvely the time of the maın
clause*# : al the Oment of Davıds’s see1ıng the Servants Are whispering. In the
object clause has the value of A Englısh present ereet: Naomı 5Sd  » nOoL that
Ruth Wds$S makıng A effort but, that Ruth Was (1S, SCC note 44) determıined
ıth her In 7 Sam J0 the actı1ons of see1ıng and whıspering dICc CO-extensive,
and thıs CO-extensiveness 1S expressed Dy al of the Su-Ptcep, the

of he actual present In Ruth 171 the object clause presen Ruth’s
determıinatıon AdS d fact ıth regard ao0mı's ‘see1ng'; thıs factualıty 1s expressed
DYy the Ptcp-Su. (Cases ike thıs. where the SCQYQUCNCCS Su-Ptcp anı Ptcp-

41 ere 1s ONC example ıth iındefıinıte subject, Zeph 3 examples ıth purely
nomınal partıcıple: Gen 42:.34:; Num 452 230 Josh

(Gjen 3120 2° 28° Jud 153:141:; 20:34, 1 Sam’ 20:30; Z 23130 25:4; 2 Kıngs
> er  ‚ 29: uth D  ©O

1 Sam 5 2 am VT Neh 5133 Chron U
In Bıblıcal Hebrew ere 1S CONSECULLO ltemporum. As In classıcal TE@O. the ense of

the object clause 15 not influenced Dy the ense of the maın clause. Iranslatıng hıterally, Sam
12:19 18 Davıd 5xA W that hıs Servants Are whispering.”
138 ZAH 11/2 989
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Su Can be opposed In identical syntactic sıtuati1ons, ATC what comes closest
Droo of the thesıs propose ın thıs Unfortunately hey dIC VCI Y

Ihe analysıs of the examples Sam Z und Ruth TEn 15 Valı for al the Casecs

of the Ptcp-Su. The remamınıng Case: of the SCYUCNCECS Su-Ptecp AdIiIC not
equally Convincıng, and SOTNC IMaYy have be explaıned differently from theır
respectiıve contexts*>.

AB kı introducıng d causal clause.
Clauses wıth A predicatıve partıcıple after causal kı fall nto three STOUDS. Both
SCQUCNCECS ATIC attested but there ATiIC clear instances of opposıtıon.
kı-Ptcp-Su.
Example (jen 9:14 qUmMu Da MIN hammagom hazze kı mashıt “dondy elt VE  e
ere ATC 23 of the Ptcp-Su after causal kı Thıs 18 the expected

accordıng OUT thesıs: A actıon 16 constitutes the 1CASOTNMN for
somethıng else 1s viewed A d fact In realıty the actıon MaYy be ONgomng
immınent ASs in (CGjen 9:14 quoted above, but the peaker does nOot present ıt ASs
such. In (jen 9:14 what 18 of prıme interest Lot 18 that HWH wıll destroy
the CIty, nOot that thıs actıon 1$ immınent (or already going on)
As wıth Im an h!- the Ptcp-Su 1s used only when ıt ollows the partıcle
ımmediıately. In another element ollows kı the force of the partıcle alls
thıs ord and the Su-Ptcp 18 used. K,g Jer AT A al HSM el dibre
n “hti ekem kı seger hemma nıbh“ ım em “1)on lısten the words of YOUTr
prophets because ıt 18 falsehood hey AdIC prophecyıng vou M
kı-hinne-Su-Ptep.
Example Zech Fannı w‘simht hat SLyyonN kı hin nı ha w sakantı b“tokek
Thıs syntagm CCUTS 18 times®. It 18 used, ıt INS, hen the peaker
introduce the notion of the actual present in A causa]l clause. As Ca  —_ CC from
the example, the kı-clause relates fact important In ıts OW MNg ıt 1s a(0)! merely
the motive for the preceding imperatıves.
The combıinıng of kı wıth hinne ın order tO the Su-Ptcp wıth ıts
function, ecalls the combıiınatıon of IıIm an 7a ıth yes (section 2.50)
kı-Su-Ptcep.
Example 1Ings 16 wayyirkab yehu wayyelek VIZr- ela kı yoram sokeh SAMMA.

45 The ITCAasOonNMN there AIc not INOTC examples ıke 2 Ssam SA 1S that usually another
construction 18 used, C Num A WUVYVUF el yısra el soken lis$bataw (other examples of thıs
construction: 1 Sam 19:20; 2 Sam 6:16: 1 Chron Ihe Peshiıtta an the Vulgate
translate Sam 1219 ıf theır Hebrew Vorlage had WUAVYVar dawıd et “adaw mitlah“sım.

Gjen 3 19:13,14:; 41:32; Num Z Z 2318° eut 13  5 Jud 1513 1 Sam 3:0.10;
2 Sam 171430 2 Kıngs 18:26; Isa 306214° Jer 112 ona 1i Psalm 1 149 :4:; uth S11
Ecc] P VE Neh 8  9 Chron 28:9; 2 Chron 13:11
4] Other examples of Ki-XA-Su-Ptep: Exod 9:14:; 10 :141: Lev 2416 25 16: 1 Sam 23998
1 Kıngs

Isa 26:21; 8211 18: Jer 139 SC 30:10; 45 3: 46:27; : 9 Amos U  9 9  $ Miıc
133: Hab 1 ech y$  9 3 11:16 Just 1ıke the construction ıth yes section 482.52)
the use of the present construction be atter of style rather than STAMMAT, ote
that all the ATC in prophetical 00
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In causal kı 15 Oollowe: by the Su Ptecp”” In all these clauses (as
the example quoted) the particıple background informatıon event

the past In other words these clauses AIC causal circumstantıal clauses
comparable function and structure to the ciırcumstantıal clauses introduced by

The SCY UCTNICCS Su Ptcp Kıngs eiCc not the of the actual
present but the of the ciırcumstantıal clause

kı when introducıng temporal clause
Example Deut 18 kı Atlta ha el ha a4res Ser “donday nolen I'’'ka IO tilmad Ia SOoL
k“tO '4hot haggöyım hahem

times kı introduces A temporal clause ıth d predicatıve partıcıple>*. The
always Su-Ptcp

kı introducıng A apodosıs after A interrogatıve clause
Example Mal igba dam °Ioöhim kı attem göb‘ ım O1
Thıs syntagm 15 attested the Old Testament * TIhe 15 always
Su Ptcp
E h“I6
It has often been remarked that, a  oug h“16 be composed of h9- and
IO fact the particle often has d presentatıve function approaching that of
hinne therefore nOtL SUTPTMISIN£ fiınd h°I0 wıth the Su Ptcp
times ** Gen 3° 13 h°I6 aheka hiskem
The only example of h°I0 ıth the opposıte 15 TOV 26 19 ken
el ehu mMar h°10 saheq Un On the basıs of IHNOTIC examples WC might have

been able conclude that the Ptcp Su used ıf h°16 functions indeed ASs

the combinatıon of h?. and IO In Aalıy Casec the partıcle not presentatıve
TOV 26 19 “I jokın 15 the interpretation of d fact not A ON£O1INS aCctiıon

descr1iption of the functions of the SCQUCNCCS Su-Ptcp and Ptcp Su

Su Ptcp
Su Ptcp the actual present) 15 1D11Ca Hebrew the normal
Statistiscally ıt about four ASs frequent ASs Ptcp Su55 As 1fs function the

1 Kıngs 5 2 Kıngs 9 Jonah 1 13 Zra 13
Of the er clauses ıth predicatıve particıple followıng causal ki only Neh elates

fact belonging the past (see secti1on In Num R the clause cshould be en
together ıth the object clauses ıf therefore the present ense (see ote 44) (30d'’
N Was kındled that he ZOES
51 Num 373 51 35 Deut 11 31 18 Jer 44

Jud ings 1 2 Kıngs > er 15 K7ek Mal 3
See for instance Brongers Ome Remarks the Bıblıcal Partıicle h“I6 OTS 24

(1981) W
(Gjen 13 1 Sam 7 261 salm 7 Chron 11

55 hıs fıgure Aase' COUN:' the followıng stretiches of text enes1is FExodus
Judges and Samuel 1ıngs counted 159 of Su Ptcp (excludıng circumstantıal
and relatıve clauses and of Ptcp Sul
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present 15 naturally conce1ved of ASs ONgomg because the present 18 not
1Xe'! pomint In time>°°.
The maın, OT basıc, function of Su-Ptcp 1S the eXpression of the actual present
(section Z Secondary functions AdIiICc the historic present 12 the futurum
NSLANS and the extended present ese functions Can be viewed AS

applıcatıons of the actual present the Su-Ptcp CXDICSSCS the actual
present but the Context OT the sıtuatiıon ShOow that ın ealıty the actıon 18 past,
future eic
Wıth these categorIies it 18 possıble descerıibe effectively the functioning of SUu-
Ptcp in the In Samuel, for example, find 13 of the actual
present>”, of the historical PrESsENt?*; of the futurum instans?, an of the
extended present®: Only OMC CaSC, Sam EIAZ. cCannot be analyse accordıng
OUT thesis®}.

TIhe actual present
The maın function of the Su-Ptcp 18 the representation of actıon 4As

onNgolng a the Oment of speakıng. Thıs function, the actual present, 18 naturally
1imıted to dırect speech; thıs ımplıes that 1st and 2Ind PCISON subjects ATIC relatıvely

Because of thıs the subject 18 VEr Y Often A DTONOUN.

Tl Tr Su-Ptcp at the head of the clause.
Su-Ptcp functionıing ASs actual present MaYy take the first posiıtion In the clause. At
the head of the clause the 18 often introduced DYy hinne, but thıs partıcle
1S nOot NECCESSATY. The uUsSCcC of thıs partıcle wıth the actual present 15 certamly [AIC
than wıth the hıstoric present and the futurum IANSLtANS. Wıth the actual present ıt

that it merely adds touch of vivacıty.
xamples: 1st PCISON subject

—. \ —Jer 38 :19 NL do el hayy hudım nap“Iu el hakkasdım “I’m worryıing about
the udeans who have deserted the Chaldean
(jen 2R hinne "anokt holek lamut w“lamma —[ h°kora Oold, I’m going
dıe, of what uUsec 15 A bırthright me‘?”
1 Kıngs DAr hayda tem kı lanu ramot gil ad wa “nahnu mahsım miggahat E  Otah
1930 YOU know that amot-CGiıilead belongs us, an we’re keeping quıiet and do
not take it 27

2Ind DCISON ubject
Jer a E wa “Sser dibbarta hayd w hinn ka ro e hat yYOUu spoke has COIMINEC

Dass and behold, yOUu CC a
Neh JE attem ro ım harı  a  o >a  er “nahnu hahı You SCC the rouble we’re ın  27

“The grammatıcal present includes the mMOoMment of speakıng and INdAYy be arbıtrarıly
extende: both the eft 1ınto the physical pas and the rıg ınto the physıcal future)
being thus Dy ıts nature always lınear, 1.e imperfective. ” Kurylowicz, Verbal Aspect in
Semitic, Orijentaha (1973) 114
7S 1441 33; &:  p 17:43,45: 23019° 24:14 25119 2038 28  \O
K 13 4:13; > 9:14; 1179 LE3 20020 26  —
5:3 10:8: 14:8:; 23:4; 24  D
2087} 3  9 1242 186:13: 231 24 :9; 26:18

61 In the book there of Su-Ptcp in cırcumstantıal clause an of Su-
Ptcp In relatıve clause.
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perSsoON ubject
(jen E hinne CeSAaAW ahıka mitnahem I°ka I*hargeka ehold, YOUT brother
Sau comforts 1ımself by plannıng kıll you
Num Z elda umedad mitnabb“ ım bammah“ne “Elda: and ATiTC proph-
ecyıng in the Camp. *

X-Su-Ptcp
Since the actıon descecr1ibed Dy the actual present 18 going In the present it 18
usually ap In the speech sıtuation. Maost often, therefore, the
maın informatıon ın actual-present clauses does nOot pertaın the actıon ıtself but

SOTINC other element. Thıs element 1S then ronted xamples:
Sam CR 'ak dabar % anokı S  K c me ıtt‘ka *“ Just ONE thing I’m askıng of

you
Jud 9:36 el sel eharım  g atta roe ka “nasım 6LIt 18 the chadow of the mountaıns
yYOUu SCC A ıf hey OTG men  27

Sam O} hamma W  S ar  wser E  Asu ken hemma OSIM  b AA Zam lak . they
aAI®c also oing VL
Interrogatıves dIC always ronted In thıs WaY xamples:
Jud WE MA attem OSIM,

Sam 24 °14 ah“re ML atta rodep,
1ings Kı} maddüa  r a 4A9nı höke

The historic present®,
The hıstoric present 1s A phenomenon 16 OCCUTIS ın INanYy languages, though
nNOL ın language under the SaImnle CITrCcumstances 1NOT ıth the SAalllc frequenCy.
The following remarks pertaın the usc of the hıstor1ic present In 1Ca.
Hebrew only
In d narratıve the NAaTtTı INa Yy at certaın Ooment become involved in hıs

that the forgets, 1gnores, the apse of time IC separates the events he 18
recounting from the speakıng sıtuation. The dıstance (time-wıse) between the
°then‘’ of the and the NOW of the speakıng sıtuatıon 1S oblıterated, and the
narrator A EV| from hıs ASs ıf ıt WeTC actually happenıng NOW/’, In
hıs OW present time. Thıs happens especlally al iımportant mMmoOoments of the
The uUsSscC of the hıstorıc present 1S, in the maın, iımıted SOTIIC few contextual
sıtuati1ons an 3 only rarely 15 it used freely (2.1.2:4.)

D Hıstoric present after A verb of see1ng.
The hıstoric present 1S used after verb of visual perception report the
1C 18 the object of the see1ng. Example 2 Kıngs 11:14 walttere w hinne

62 Addıtional examples of Su-Ptcp expressing the actual present iın fırst posıtıon, wıthout
hinne: Gen 33195 Exod 18 Jud 1L Sam 18027 1 Kıngs Ezek 2425 306417 478
Amos 1: 16: Zech 5 salm 89:10:; Ton 287109 Wıth hinne: (jen 29:6; 45:12: Jud HAT
1 Sam 14330 16  ’  am 1011° 19:2; 2 Chron 2011

Addıtional examples of X-Su-Ptep expressing the actual present CGjen 16:8: 37161 Exod
Z 46° I0211: Jud 19:18; ? Sam I3  9 24 :12:; 2 Kıngs 4:13; 9:1  -

It would be LOTIC COrrect spea of the ‘hıstoric actual present’, SINCE thıs 1S clearly
secondary function of the actual present We ave gracı10usly een spared ‘hıistoric actual
present’, the only possıible CAaSc eing Jud S where the texi INa Yy not be ın order.
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hammelek OME: al ha ammud kammispäat che Sa  < an behold the kıng N

standıng by the pıllar accordıng the Custom
When an SCCS kıng 0as standıng the temple crowned and acclaımed DYy
the people che realıses that her ıme anı that all her kıllıng has been
Thıs ntaıns the clımax of the The narrator does nOot al thıs
Oment cContiunNue fo reCount the events but he represents the perce1ved Dy
ala A ıf he imself (and hıs audıence) SCCS ıt happenıng®

pecıal Casec 15 the report of dream The hıstor1ıc present 15 VETIY a  €
relate the aCUIONS perce1ved d dream It INa Yy be used VEn wıthout d verb of
SCCINS Example Gjen 41 17 hah“lomi hin NI omed al palt hay “In dream
behold standıng the an of the ıle 27606

Hıstoric present after verb of oti1o0n
er A verb of 39(018(0)8| the hıstoric present used present Siıtuatıon the
subject(s) 5a W OUuUnNn: Example Jud Wayyabo yiptah hammispda el heto

°hinne hitto ligrato b°tuppim ubimholoat ep  a INC hıs home
Mızpah and behold h1s aughter 15 COMMUNES Out meet hım ıth timbrels and
ıth dances

an hef COUTSC the narrator could have wrıtten here ep  a
Sa  < hıs aughter COMUNES Out But al thıs dramatıc Ooment the (Cp
the VOW of ep  a Jud 11 31) he does not ecount what ep  a Sa  < he
himself SCCS, hrough the CYCS of ep  a the gır] COMMNS Out of the house And
ıf thıs 424 he OomMMUNICATES hıs aqaudıence®"

Hıstoric present CXDTECSSINS ot10nN
uch 1ke the sıtuatıon described ATiC the CAasScs where the partıcıple
tse A verb of motion In these the hıstorıic present 15 used deseribe

Viviıd WaY, d MmMoOovement 1 ıtself Statıc S1ıLuAatLIiıon Example (jen
15 wayhı hu lerem Kkilla °Adabher w hinne ribga “He hadn yel inıshe'

speakıng when behold, Rebekah Out
1ıle Elhiezer ı ST1 PTayınns that (God WOU help hım fınd maıden for hıis
master SOM the gıirl ı question Out of the CITUY At thıs point the

chıfts the hıstoric present tOo describe the aCctıon ASs IT WAas perce1ved by
Elıezer®©®

The free uUsec of the hıstorıic present
The uUusS«ec of the historıic present outsıde these specıfic contextual S1ıfuaAat1ons
extremely [aTe The only examples hey dIC noL IreIutable 1Cc have COTINC

attention dIC the followıng

065 Addıtional examples of historıic present er erb of SCCIN£ CGjen 15 Exod
Jud 9 43

O7/
Addıtional example of hıstorıic present the report of dream (Gjen w
Addıtional examples of hıistoric present after erb of motion Jud 2} Sam 13

): 3790 2520 2617 288 1792905
68 Addıtıonal examples of hıstorıic present CXDICSSINS MoOotI0nN Jud ” Sam 23
2 Sam 1 Kıngs 19 2 Kıngs 6 373

143



Jan o0osten

am 13 w hannd hı m dabberet al ıbhbah FAQ patehä Ol golah IÖ
YVISSAM ‘And Hannah che speakıng her heart only her lıps dIC MOVIN£ but
her 15 not eal‘ 2769

Thıs COU be analyse: circumstantıal clause, but then WOU EeXpeCL
°hanna m dabberet wıthout the resumptıve PTONOUN Iso and thıs the

argumen the dramatıc force of the clause appropriately expressed by the
hıstor1ic present the narrato describes Hannah’s prayer thıs eepfelt CXPTIECSSI1ON
ofal HWH ASs ıf ıl 15 before hıs, and OUT CYCS
2 Kıngs 11 al eliyyahu has Ua hassamayım SI  sa  ME D r w hu

abı abı re: D  _ UDAFASAW Elyah went by A whirlwind ntio
heaven ıle Elısha 5AxA W T, an he Oul LMy father father the charıots of
Israel and ıts horsemen‘.
Agaın the resumptive PTONOUN sShows that w hu 15 nOT cırcumstantıal
clause And thıs clause describes dramatıc Ooment the The
narrator does not ell us about Elısha shouting, Elısha out OUT ears!

Excepting the [WO clauses Sam 13 and Ings 17 (the free usec of the hıstorıic present)
the hıstoric present always introduced Dy hinne hıs partıcle STITESSES the visual character
of the hıstorıic present 1C Was VeErY obvıous
In ıt1on there IMNaYy be IMOTEC technical 1CASON for the CONstant UuUsSscC of hinne, namely the
eed dıstinguıish the hıstorıic present {rom the ciırcumstantıal clause clause ıke

would necessarıly be interpreted nd Jephthah*wayyabo yiptah el heto ubitto
‚AIn ome whiıle hıs augther Wds COMMNS out and thıs WOUuU of COUTSC Spol1 the effect
By addıng hinne the Nnarrator marked the clause unambiguously hıstorıc present
Remark that the [WO clauses of whiıich do not employ hinne the clause WAas marked
A non-cırcumstantıal another WaY (the UsSC of the resumptıve pronoun)

The USsSC of Su Ptcp describe Oons the future

The futurum instans ©9
In 1Ca. Hebrew, Man Y other languages, the verb form of the present ense
IMNaYy be used describe actıons 1C wıll be performed 1ı the immediıate future
In fact the actıon represented ASs already
The Juturum NSLANS 15 usually introduced DYy hinne but thıs partıcle 15 not mark
of the futurum INSLANS, NOT 1fs UsSsCcC NCCCSSal y wıth the futurum NSLANS xamples
(Gjen B Al hin Al mehı el hammabbhuü AV al ha Ares behold
ringıng f1l00d of aters uDON earth
Deut 2 obe .  S bigbul Ihekem b“ne Sa[wW - YOaB Ad1C about pass
hrough the terr1tOry of yOUL brothers the SOIS of Esau 297°71

Wıth specıfication of iime
ormally the temporal reference of the futurum NSTLANS 15 the present the
aCtI1onN represented ASs already OT about happen al the Oment of.

ote that the [WO posıtıve clauses the predicatıve partıcıple sed whıle the negatıve
clause has the Salle function the Compare section and otfe 107

71
More correctly the futurum ANSLTANS the basıs of the actual present Compare ote
Addıtional examples Gen ıN Exod 17 17 Jud

am 11 2 Sam 12 11 2 Kıngs 19 21
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speakıng. As SOON d specıficatıon of tiıme 15e the reference 1s longer
the present. xamples:
ag Dı ahat al hr wa °nı Mar IS el hassamayim el hä ’ ares n

Deut 2:18 atta n  O  her hayyom etZMO A  - el A
Once ıt Was possıble define the time as in lıttle whıle and 'today’, Su-Ptecp
COUu be combıned also wıth "tomorrow) XO 9:18),; next week’ (Gen /7:4)
VCN "“next year': 1ngs 16 lammo hazze ka el hayya att höbeget hen
At thıs pomt the term futurum INStANS becomes well nıgh meanıngless. The

Su-Ptcp 18 used sımply describe d future actıon *. Compare the
followıing example wıthout specıfication of time:

>5 . vrGen R '4ha UTa ist“ka yoledet I°ka hen “NO‚ but DE yOUIr wiıfe bear
YOU A son. ”” />

Zn AA The “fictional presen
TIhe Su-Ptcp INaYy be used describe 1C wıll be perce1ved ın
the future: As historic present (see section 21027) in the future Sa y
Example Jud 90:33 w haya abboger Kizroöah has$semes taskım upasatta al a ır  a
w hinne hu w ha am ASor 1tto yos“ ım eleka am the morning, SOOTMN ASs the SUunN 18

yYyOUu wıll NMse an rush uDON the CIty, an behold, he and the INnenNn that dIC wıth
hım UTE coming Oul you
Thıs “tıctıonal presen Was probably modelle: after the hıstoric present It OCCUTS

VerYy rarely *.
A  S The extended present
hereas the historic present and the futurum INSTANS AIiIC specıfic UuUscCs of the

Su-Ptcp, the extended present 15 somewhat anal phenomenon.
Sometimes A peaker MaYy descr1ibe actıon present ven though ıt 15 not
actually goIng al the Oment of speakıng. Ihe opposıtıon of L[WO examples,
ONE wıth the actual and OC wıth the extended present wıll larıf y thıs function:
Jud 8:18 Ma attem S  OSUIUM “What dIC yYOUu domg?” The clause 18 the reactiıon of
Micah’s priest the Danıtes’ robbıng of the Sanctuary 1C 18 gomng before
h1s CVYECS. Su-Ptcp CXDTICSSCS the actual present
Jud in  ( J MAa atta Wn  OSe haze “What dICc YOU oıng here?” The Danıte spies dIiC
amazed fınd priest ın prıvate home In Ephraiım Ihey do nOoL ask the priest
hat he 15 oıng rg NOW’, but what he 15 oıng there ın general. Su-Ptcp stands
here for the extended DIESENL .
Uccasıonall the extended present 15 used wıth reference repeated act1ons,
1Cc have been done iın the past and wıll be in the future. Example Exod 6220
O kı “dOonday natan em hassSabbhat  DE, al ken hu noten em bayyom AasSSLsL em
yomayım. oug Su-Ptcp {unctions here ıteratıve ıt does nOot CADFESS

72 hıs uUusc of Su-Ptcp in future ense clauses 15 certamly ater development. TIhe dıfference
between Su-Ptcp and ın future ense clauses 1S probably stylıstıc: ıt that Su-Ptcp 15
sed especlally certaın future.
73 Sımilar clauses ATIC rather LaIc, compared maybe eut

Addıtıional examples: Exod FA Sam 10:8; Chron 20:16
75 {t 15 noOoTt always determine whether the extended the actua]l present 18 meant
Certain examples of the extende!: present ALC Kxod I: Sam 132 Kıngs O2 22: 17
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iterativıty. In (aCct; what 1s expressed 15 the actual, onNgolIng present, and it 15 only
f{rom the cContext that learn that the extended present 1s

Ptcp-Su.
The actual present (Ptcp-Su of 1DI1Ca Hebrew 1S, from the pomint of VIEW of
eneral lıngulstics, peculıar phenomenon. And In Man Yy languages thıs
grammatıcal function 1S not expressed by specıfic verbal form constructi1on76
In 1Ca Hebrew ıtself the syntagm 18 relatıvely LTaTire ere ATC 110 C almost
all of them iın dırect speech OT sımılar CONtex iCc OW the UsSC of the present
tense '/. The syntagm 18 attested In almost book of the I * In SOTINC 00
it 18 T1MOTC than ın others thıs cannot be attrıbuted diachronic factors,
the 00 In \ Fr it 15 oun moOost often ATC GenesI1is, Judges, Jeremiah, Psalms
and FEcclesiastes.
The basıc function of Ptcp-Su 1S the ' factual present; secondary functions ATC

applıcatıons of the basıc function In specıfic contextual sıtuations. eCause of the
peculıar nature of the actual present, the materı1al wıll be rdered accordıng
the factors 1Cc ead the UsSC of the actual present‘. ese factors AdIC of [WO
1N: On the ONEC hand there ATC factors 16 belong la langzue (de Saussure),
the language System. Thıs Cans that ıIn certaın clauses the speaker has UsSsC the

Ptcp-Su (as opposed Su-Ptcp) because of the semantıc and syntactic
STITUCLUTES of 102 Hebrew. These langue-factors wıll be evaluated in section
Z  —_
On the other hand there ATC factors c depend la parole, the CONCT:!
utterance Thıs Calls that 1ın certaın the peaker NAV uUsSscC the
Ptcp-Su (as opposed Su-Ptcp) In order o1Vve the clause certaın character
1N1UAaNcCceEe The uUusec of the actual present 1$ In thıs stylıstıc devıce. Parole-
factors wıll be discussed In section Z  D The few Cases IC defy analysıs
accordıng OUT theory A discussed in section TD  \

7  — Factors 1C belong the anguage system.
Langue-factors 1C ead the uUusec of the factual present Can easıly be divided
nto exıcal factors: the meanıng of the verb selects the actual present

TIhe opposıtıon actual VETISUS actual present does not exıst ıIn the other Semitic
languages. In modern Greek the actual present 1$ expressed, al least for SOTI1C verbs, by the
aoOrTISt indıcatıve (orıginally past tense), SCC ırambel, (Grammaıire du (jrec moderne
(Parıs An opposıtıon between actual and actual present ex1ists In the natıional
language of Rwanda, Kınyarwanda, IS Coupez, Abrege de grammaıre Rwanda, tome

(Butare 3072 For examples SCC ote 101 ın the present The opposıtıon iın
Comtemporary Englısh between sımple present and present cContinuous 15 not wholly
comparable because the present COontinuOus 1$ clearly YOUNSCI form, which renewed
certaın function of the er form, the sımple present

The preponderant uUusCcC of Ptcp-Su ıIn dırect speech ACCOUNTS for the arge proportion of
pronomınal subjects In thıs
78 The term ‘ftactors’ 1$ mean be LHNOTEC inclusıve than the term ‘functions’. TIhe
arrangemen accordıng actors allows INOTC detaıled descer1iption of the actual present,
that the syntaxX of Ptcp-Su COUuU be treated exhaustıvely. Secondary functions of Ptcp-Su AIC

the actors dıscussed in sect10ons BEK and
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grammatıcal factors: because of the ogrammatıcal StiIructure of 1CQ. Hebrew the
actual present and not the actual present) has be used In certaın clauses.

TK ET Lexıical factors.
ere dIC [WO STOUDS of verbs 1C select the actual present, statıve verbs and
verbse describe A actıvıty of the inner PDCISON.

AA Statıve verbs .
Statıve verbs do nOot descr1be A acıtıvıty} U  — be represented A ONg0OINg. I,
therefore, A speaker wants indıcate that the verbal Content 18 relevant aft the
moment of speakıng e present), he naturally represents ıt fact, not A A

oNgolng actıon. Xamples:
Sam 15 kı nakrı atta w‘gam gole atta limgqomek4d,

ant OMe dodt [isbt,
Sam 9:14 wattomer höle HÜ

salm 34 ‘ 8 höne Ma “dOondy sabıb Iire’aw wayhall“sem,
er 48 :11 sa °nan MO A  Aa an minn“ uraw w“SOoget hu el $ “Mmaraw.
Of COUTSC, wıth these verbs the suffix-conjugation INAYy be used In present tense
statement Example ant Fr 70l qomatek damita I°tamar. But whereas Ptcp-Su
CXDICSSCS the present the leaves the time-reference OPCNH.
TIo hold that ıth statıve verbs the normal 15 Ptcp-Su, 1S not Sa Yy that Su-Ptcp 1S
exclude!:‘ Su-Ptcp INaYy be sed In specıfic syntactic sıtuati1ons (especılally er hinne) and
ıth specıal function. Example ech SE w hinne kal ha ’ ares yosebet w“soqatet. Here Sgl
O€es not CAPICSS actıvıty AaNyMOIC than In Jer 486 :11, but the character of the clause 1S
dıfferent. In Jer 48 11 Moabhb’’s being rest 15 respresented fact, In ech AT the clause
descrıibes the sıtuatıon it 1S 'being viewed’ by the SPcaKer”.

V er describing actıvıty of the inner PCISON.
Verbs C descrıibe actıvıty of the wıll, the mınd OT the eelıngs CXDTICSS
actıons 1C Cannot really be observed. If d peaker wants represent such
actıon ASs present he wıll normally UsSsec the actual present, rather than descr1ıbe
ıt ASs A actually 0OnNg01Ng actıon. Xahıpies —:
Psalm R7 ohebh “dOonday reSI1yyoN mikkol miskenot ya °gob,
salm 147 11 rose “donay et !  y“'re aw,
Psalm 119:162 SAaSs anokı al imrateka k“mose salal  E rab,
Amos 64R mEta ’ eh  Da Aanokı et g°On  E ya “gob “arm notaw Sanet1l.
Some verbs have A derıved function of describing A actıvıty of the inner PCISON.
Xamples:!
Sam 19  N m°baqqges b  au P  hr Iah  ıteka Here Dgs does nOT have ıts primary
meanıng "to search‘. . seeks kıll 27  you AllS WANLS kıll 27  you
Thıs erıved meanıng of bgs 15 CVON clearer In the followıng example: Sam 23 10

OoOme verbs lısted In thıs section (e.g glh, hnh) ALC tatıve iın theır partıcıple but noOoTt
necessarıly In er ftorms.

81
Other examples of Ptcp-Su ıth hih Kıngs 8 ings 64297 ron 272  O
Addıtional example of Su-Ptcp ıth tatıve erb (Gjen 4®
The verbs r'h, $M , anı vd”, which select the Ptcp-Su when expressing A actıvıity

of the mınd, ave een dıscussed In section
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SAMOa SAamMma abd ka kı m°baqges z  d 'abo el q  ıla [°Sahet la ir ba “burti Saul
knows, of COUTSC, the WaYy Keılah, he does not have search there What
Davıd ear 15 that C WAANLS (0)001% eilah ”” ®

.wvsävr —-Kecel 7726 umOSse 7G,  NL Nar mımmaAawetl et ha 185804 “I find” cshould not be taken
lıterally, but In the of intellectual discoverYy. MS describes here actıvıty of
the mınd.

As ıth the statıve verbs, the Su-Ptcp 18 nOot excluded ıth the verbs describing A

actıvıty of the inner PCISON. It May be used, ıth specıal function and in certaın syntactıc
sıtuat1ons. Examples:
2 Sam 14 el tAMAr ol absalom ahrt @,  NL D  Oheh L suffering from being In love ıth
Tamar

Kıngs ET kı Ma atta häser Immi w hinn ka m baqges 'aleket el arseka “What ave YOU
lacked ıth that yOUu ALc NO seekıng (1.e YOU wan yOUL OW country. ”

BT (Gjrammatical factors.
There AdIC grammatıcal functions** 1C requıre the uUus«ec of the actual
present®>: tollowıng the partıcles IM, h%- and, In specıfic CasSCS, krt. CXDICSS

condıtıion wıithout partıcle. represent A actıon ASs present when ın fact the
decisıve part of the actıon 1es 1in the immediıate past CADICSS the
extratemporal OT general present

SE E Ptcp-Su wıth partıcles.
The actual present 1$ selected by the partıcles Im, He and kt. Wıth Im and h?.-
Ptcp-Su 1s the only attested, unless another element between the
partıcle and the If speaker USC the actual presen  T  v after IM

.he has usec the construction wıth /h“*-yes-Su-Ptep.
Wıth kı the UuUsSsCcC of Ptcp-Su 1$ ess exclusıve but the UuUsSsCcC of dıfferent SCQUCNCCS
followıing kT corresponds to A dıfference INn the function of kı of the kı-cClause. In
other words, the selection of the of the 15 grammatıcally
determıined.
The theory of tc-Su ıth these partıcles has been exposed, ıth examples,
sect10ns B 12 LA  e an W It 18 nOot NECCCSSaT Y repeat what has been
saıd there

Ptcp-Su expressing A condıtıon.
In SUOTIIC VeETY few instances Ptcp-Su functions condıtıional wıthout partıcle.
Thıs 18 clearly applıcatıon of the factual-present function: the actıon 1s
envisaged A potentialıty, NnOT actually go1ng xamples:
Isa 48 13 ap yadı yas“da eres WIMINL tipp ha samayım qore Uohem ya amdu
yahdaw “My hand aıd the foundatıon of the earth, and rıght hand spread Out
the heavens:;: when call them. hey stand OT together. ”

Wıth its prımary meanıng "tO search, seek’ the erb 15 often found in the Su-
Ptcp, C sSam 24 :9; 2 Sam 1611 Isa BA

If COUN the UuUsSsc of Ptcp-Su after partıcles ON function.
85 Le they requıre the actual present opposed the actual present. In INa Yy CAasSsecC: other
erb forms other than Ptcp-Su could ave een sed (especılally SC), ıth only iınımal
dıfference ın meanıng; however, Su-Ptcp 15 usually excluded.
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Job 15 23 noded hu lallehem UAVVE yada kı nakon Ado Vom sek When he
wanders abroad for TEa (sayıng Where (1s 7 he knows that day of
darkness 15 ready al hıs hand Thıs 15 dıfficult and both the Septuagınt and
the Peshitta SCCI1H to have read something ul dıfferent The Vulgate
OUT interpretation (Cum mMoverıt ad quaerendum IN V1 quod paratus Sit

INAanu 1US tenebrarum dies

E Ptcp-Su CADICSSINS the immediate past
The Ptcp Su SCIVOCS present actıon Just performed ASs fact
relevant the present The actıon (or at least the decıisıve part of the actıon) 15

past but viewed ASs fact IT ST1 present xamples®®
In the first example the actıon stil though the decıvise part of 1T 15

past
Exod marbım ha I°habt midde ha “hoOoda Ilammlaka va  wser SIWWOA “donday
laWDE P  tah When the able Inen SaVy thıs the people ATeC ST1 ringing offerings
but the decısıve part of the aCclion the Oment the offerings exceeded the
requıred amount past Because it thıs decıisıve Oment 1C interests the
speakers they represent the actıon ASs fact the actual present rather than

DaY attention the ONSZOINS actıon
Not the aCTIion but the I6 results Irom 1T unfto the present the
[WO followıing examples
Isa 46 kara hel0 n°b6 has OWEe: down ebo SLOODS OVCT
Job kı hisse sadday immadı Ser SOIa ruh] “ BOr the ATITOWS of the
miıghty dIC spırıt has Tun theır PO15ON
In the followıng example the actıon ASs ole 15 past but it 15 represented AS
fact relevant the present Jer 38 26 mappil N t°hinnati lipne ammele. °hiltiı
haSIbent het y“hondtan lamut S” When Jeremıuiah wıll Sa Y thıs the actıon ll be
past But it relevant the present it explaıns Jeremuah’ al the

SE AL Ptcp--Su CXÄPTESSINE the eneral present.
The Ptcp--Su 1 used general, eternal present Because the speaker 1
noOot interested whether the actıon actually at the Oment of speakıng
he il ASs A fact and uUscs the actual present xamples
ah 1 Od “dondy UAaraw noTler hu le 0y °baw
Psalm 19 hassamayiım SUDPD FrL.  S k“hoO D  _ U yadaw magg1d hardägıa
salm 31 un “dondy,
Psalm 23 pOode “dOondy 1badaw
salm 145 20 “dOondy el kal Oh°‘haw
Ecel zarah hassemes uba hassames el GOMO C zoreah hu NM
In salm 19 the eneral present Ptcp Su 15 parallelısm wıth the actual present
Su Ptcp Thıs amounts kınd of grammatıcal for 1C 1DI1Ca
Hebrew 15 otherwiıse famous®’

The examples ıth the verbs of motion ave een discussed secti1on They select
the Ptcp-Su when though the motion stil] the moOoment the motion
tarted (whıch hes the immediate pas consıdered essentıa|l
8} SO fınd wayyigtol paralle]l ıth qatal (Gen yviqtol ıth wegatal (Isa 17) Ptcp-
Su ıth qata (Isa Psalm 45
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a  D AaCTiIOrs 16 depend the utterance
Factors 1C) depend the utterance an bring about the use of the
actual present dIC the peaker indıcate that the clause 1s the
interpretation of A actıon. the speaker want: indıcate that the utterance
interprets ıtself.

P Ptcp-Su indıcates interpretatıion.
In A ä utterance 15 interpretation of A eV: d fact But it INaYy
happen that A speaker consc1o0usly describes actıon not A ıt presen ıtself but
ASs he SCCS it In thıs he INaYy employ the actual present CADICSS. “Whatever

be going U the fact 1s that Xamples:!
Jer 2A0 16 al f1Sm U dihre hann bt ım hannıbb“ ım em mahbıilım hemma
tkem In realıty the prophets ATC prophecyıng, but (G0d interprets thıs actıon
dıfferently: Ar ATC fiıllıng yOU wıth vaın hopes” (ıf that 15 the meanıng of
mahbilım). 10 indıcate that thıs 18 indeed interpretatıiıon, the factual present 15
used: “W hatever Can be observed be go1ing O the fact 1$ that they dIiC fıllıng
YOU ıth vaın opes  27
Jud 9:18 ob“rım a.  nahnu mibhet em y“huda ad yark“te har eprayim MLSSAM
anokı Agaın thıs clause interprets the present sıtuation. The old INa  —_ Can easıly
observe that the Leviıte, hıs servan and hıs concubıine ATIC travellıng; but hat the
Levıte pomnt Out hım 15 that they ATC passıng, L.6e they COTMNC from and
ATC going definıte place—- ” Don’t be afraıd we’ll ant stay ı®l Because ıt 15
the fact that they AIC passıng that TS; and nOt whatever actıon 18 going O he
uUuses the factual present, Ptcp-Su.
Jud 3724 ak MENSL. hu el raglaw bah“dar hamm“gera. Here the interpretatıve
function of the clause 1S partıcularly clear because Eglon’s Cannot observe
hat he 15 o1ng The utterance does not describe oNgolng actıon but d

(supposed) fact
Sam a w“lamma hasabta kazot al am ohıim middabber Aammele.

haddabar hazze k“ asem ' hiltı hasıh ammele. el nidd ho for iın 91ving thıs
decısıon the kıng convıcts ımself, inasmuch the kıng does not bring hıs
anıshe ONC home agaın” thıs 18 not a ıteral translatıon but ıt probably
renders the well®* kıng speaks thıs word OTMNC who 1S g 15 A

interpretation of the present sıtuation. 79 mark the utterance ASs interpretation,
the Tekoıinte OINan uscs the actual present YOou ATIiC Jjudgıng CasC, but 1ın fact
yYOUu DAadss the ASs gui1lty man

A The uüutterance interprets ıtself.
Some clauses AIC remarkable In that they describe themselves: the ıutterance 15 al

XX In translatıon the SAaIlLlCc INCSSALC Can be cCcommunıcated by emphasısıng the predicate:
“We dIC DassıngJan Joosten  2.2.2. Factors which depend on the concrete utterance.  Factors which depend on the concrete utterance and bring about the use of the  factual present are 1) the speaker wants to indicate that the clause is the  interpretation of an action. 2) the speaker wants to indicate that the utterance  interprets itself.  2.2.2.1. Ptcp-Su indicates interpretation.  In a sense every utterance is an interpretation of an event or a fact. But it may  happen that a speaker consciously describes an action not as it presents itself but  as he sees it. In this case he may employ the factual present to express: “Whatever  seems to be going on, the fact is that ...” Examples:  e= ©  Jer 23:16 . /al. tism  u  a  / dibre hann°br’im hannibb“im läkem mahbilim hemmä  °etkem. In reality the prophets are prophecying, but God interprets this action  differently: “They are filling you with vain hopes” (if that is the meaning of  mahbilim). To indicate that this is indeed an interpretation, the factual present is  used: “Whatever can be observed to be going on, the fact is that they are filling  you with vain hopes.”  Jud 19:18 ‘ob“rim *nahnü mibbet lehem y°hüda ‘ad yark°te har ’eprayim mis$sam  °anokt. Again this clause interprets the present situation. The old man can easily  observe that the Levite, his servant and his concubine are travelling; but what the  Levite wants to point out to him is that they are passing, i.e. they come from and  are going to a definite place-“Don’t be afraid we’ll want to stay”®. Because it is  the fact that they are passing that matters, and not whatever action is going on, he  uses the factual present, Ptcp-Su.  Jud 3:24 °ak mesik hü ’et raglaw bah“°dar hamm°gerä. Here the interpretative  function of the clause is particularly clear because Eglon’s servants cannot observe  what he is doing. The utterance does not describe an ongoing action but a  (supposed) fact.  2 Sam 14:13 w‘lämmä häsabtä käzöt  al am  °Iöhim umiddabber hammelek  haddäbär hazze k°°asem 1°bilti hasıb hammelek ’et nidd‘hö. “... for in giving this  decision the king convicts himself, inasmuch as the king does not bring his  banished one home again” (RSV); this is not a literal translation but it probably  renders the sense well®, “The king speaks this word as one who is guilty” is an  interpretation of the present situation. To mark the utterance as an interpretation,  the Tekoite woman uses the factual present: “You are judging my case, but in fact  you pass the sentence as a guilty man.”  2:2:2.2. The utterance interpreis ıtself.  Some clauses are remarkable in that they describe themselves: the utterance is at  88  In translation the same message can be communicated by emphasising the predicate:  “We are passing ...” (or by contrasting: “We’re only passing ...”). The Peshitta has chosen  this way of rendering the sense and employs the tautological infinitive: me‘bar ‘abrin (h)nan  (the Peshitta translates Ptcp-Su similarly in 2 Sam 10:3; Prov 26:19). The Hebrew syntagm,  however, does not express emphasis (or contrast).  W  89  Some analyse middabber as min + infinitive piel, but this leaves k°°asem without  syntactical connection. There is no necessity to doubt the text if we take middabber as  participle hithpael.  150  ZAH 11/2 1989(Or by contrastıng: “Wei're only passıng The esNı1ıtta has chosen
thıs WdYy of rendering the an employs the tautological infinıtıve: me bar abrın (h)nan
(the Peshitta translates Ptcp-Su sımılarly In Sam 10:.3; Prov The Hebrew yntagm,
however, O€s not CXDICSS emphasıs (Or contrast).

ome analyse middabber MIn infınıtıve pıel, but thıs leaves ke wıthout
syntactical connection. ere 1S necessity doubt the text ıf take middabber
partıcıple ıthpael.
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the SAaIinlec iiıme A actıon an the description of that actıon Thıs phenomenon by
ıts nature iımıted clauses ıth A Ist PCISON subject.
The utterance 1 al the Oment of speakıng, ON£O1INS, but what ı15 relevant ı15 the
actıon whıiıch ı performed Thıs actıon viewed dSs fact and therefore the factual
present used Examples
1 Chron 29 13 “ohenu modiım nahnu lak “We an yOUu performs the
actıon of ankıng an informs about thıs performance Though the utterance
ONZO1INS, the actlıon viewed ASs fact and therefore the actual present used
salm 45 rahas dabar tOb Anl N  - SAV elek My heart overflows
ıth A g0o0odly theme ddress VOISCS the kıng
Ezek hen dam soleah  A il ot°ka el h“ne D  n “Son of INla  — send yOUu
the people of Israel’
Jer 38 14 D  _ NL t°ka dabar al t°kahed INUMMENNI dabar oug “I ask YOUu
A nOot the as thıs clause probably belongs thıs section
Alternatıvely, the actual present INAYy be taken A A condıtional (see ection
Z 22 “If ask yOU somethıng, don hıde anythıng from
The followıing clause INAYy belong thıs ection A well Gen 5 14 am el
hag20y ser “hOodu dan anokı ecause the execution of the judgment Egypt
15 ST1 OVeCET 400 Cal AaWdY thıs clause has often been taken d future “I wıll
bring Judgment In VICW of the present eNSse character of the predıicatıve
partıcıple PTODOSC translate rather nd also the natıon 1! they wıll

judge” “I jJudge 15 (10d 16 15 pronounced cCenturıes before
1fs execution?!

Quite often several of the actors diıscussed above ATIC combıned ONC clause electe:
examples
Num ham altta /ı The erb sed descrıbes A of the CrSsonN
ZZ) and the follows interrogatıve h“ Both actors select the actual
present Of COUTSEC ıt precıisely because the actıon OIl insıde Joshua that Moses has

ask about 1T
Sam 20 h“I6 yada [1 kı höher alta I°hen erb of of the CISON
Z the ILaln part of the acltıon les the pastAand the clause functions d
the object of vd
Prov 26 ken L el W Ur A°16 m°sSaheq Un The actıon hes the
immediate past B1} and the clause A interpretation {Z “Obvıously |’ve Just
dece1ved yOUu but fact only jokıng
2Sam 10 hamkabhed dawıd e1 abıka enekda ki Salah [Ka n nah‘mım The
follows hß and the clause as. about) ınterpretatıon (2 *"Davı sent
Comforters do YOU interpret thıs A honouring of yOUTr father?”

Dıfficult Cases
The thesıs that Ptcp Su CAPDICSSSCS the actual present supported Dy 106 Out of A
total of 110 The TeMaIMINS AdTIC somewhat problematıc
Isa 33 haya hassaron ka raba hasan w karmel Perhaps the partıcıple
INAaY be taken ASs perfective * Bashan and Carmel ATIC chaken Out leafless)” If

thıs clause WOU COTNC ection A R Cp Su wıth tatıve verbs) Note

“O In Ezek where the clause NnOT deser1ption o9f ıtself AN YyINOIC the Su Ptcp
sed

Compare ı 1Sam 3 13
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that in thıs interpretation the clause forms better paralle than ‘“Bashan an
Carmel dIC hakıng of (theır leaves).”
Jer 4:19 me ’ay me ’ay ohila qırot Ilihbhı höme — | Eibbhi I6 ah“rıs. Thıs offers
SOTIIIC textual problems. Takıng ıt AS ıt stands SCC economıcal WdYy interpret
home a} libht ASs A factual present
The followıng {[WO Casecs AdIC the only Case: from the book of enem1a Both
clauses ATCc quıte straightforward an neıther Supports OUT thesıs. These MaYy
cShow that In the latest of 1Ca Hebrew the opposition actual CISUS

actual present Was reakıng down.
Neh 17 SU bayyamım hahem marbım hore y“hudd igg rotehem hol“köot ‘al fO-

bIiyyd,
©  >Neh kı hakım kal ha  am M am  a et dibre hattorad.

D The negatıon of the predicatıve partıcıple.
The predicatıve partıcıple 15 negated by en, OT, put ıt INOTEC correctly, clause
ıth predicatıve partıcıple 18 negated wıth the syntagm en-Su-Ptep. In thıs
construction Su INaY be NOUN, PTONOU$N OT pronomiınal suff1ıx
attached en9
Thıs syntagm SCIT VOCS the negatıve for both SCQUCNCCS Su-Ptcp and Ptcp-Su”>, N

will be cshown in thıs section. Note, however, that from the Oorma poımint of VIEW ıt
1S the negatıon of the Su-Ptcp In fact, the peculıar construction Was

probably esigne: especılally CXADICSS scx 1$ actually not omng actıon Y„94_

D  — en-DSu-Ptcp negatıon of Su-Ptcp
It 1S quıte remarkable that 1Ca Hebrew cshould have developed syntagm
negate the actual present thıs be DTODCI function of en-Su-Ptep.
xamples:
Fzek +1°) en “döondy ro e  5 , Otanu LORD does nOT SCC us  A NO 1ıle ATC

domg somethıng in the dark
ıngs U  OO maddua °“kem m hazz“qim et edeq habbayit “Why aAIic YOU not

repairıng the house‘?”
en-Su-Ptcp 15 used also negate the secondary functions of Su-Ptcp, hıstoric
present, futurum NSLANS an extended present. xamples:
Jud D wayyahılu ad hös w hinne enennuü poteah daltot ha “liyya they
waıted 11l they WEeTIC utterly at A 10SS, and behold, he doesn’t OPCH the doors
Deut R 22 kı anokı met ba ares hazzot enennL ober el hayyarden “I wıll dıe In
thıs land., I1’m nNOL g01ng OVeT the Jordan.”
Jer 14 12 K1 VASUmMu enenni SOMEea‘ el rinnatam “When hey fast don’t hear theır
CI Y

DE  D en-Su-Ptcp negatıon of Ptcp-Su.
oug the syntagm en-Su-Ptep Was esigne: for specıfic function it Carmne

02 The where the subject 1S OUunN AIC (Jen 39: 23° Kxod 33033° Lev 14:21% E7zek
8:12; Ezek FEsth 2420 d f the subject 1S separate PIONOUN only ONCC, Neh 4:1  —
03 Iwiıce Ptcp-Su 18 negated by [O, SCC sect10n A (Once fınd en-Ptcp-Su, ccl 011

The orıgınal function of en negatıon 1$ negate the existence of indefıinıte OunNn

phrase. In Anı y other Ltype of clause the normal negatıon 15 I0
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be used the N!  1' of all clauses wıth partıcıple ASs predıicate I hat 1T negates
also clauses 1C theır Sı  V form WOU have Ptcp-Su APPCAaTS clearly from
the followıng facts

Su-Ptcp used condıtional clauses Example Exod 373 15 päanekd
haltkım al ta “enu MIZZ

As have SCCMN ection condıtional clauses select the Ptcp Su
One mMaYy claım that Su Ptcp the of im-yes-Su Ptcp but
whereas wıth Ves the Nnstruction wıth 1t 15 the only CONsStruction
attested?-
The syntagm 15 also used h“‘-clauses and here ATC fortunate fiınd the
followıng opposıtion
Jer 17 ha on ka hemmäd SUN

FE7zek h“roe ALta hem SIM
The [WO clauses CXDICSS INOTEC ess the INCADNUNS, but OC employs
negatıve the other form In the clause the 15 Ptcp Su

the clause fiınd Su Ptcp
onsıder finally the followıng example en Su Ptcp object clause

Jud 12 er  C kı
rn has here the INCANINS realıse OM the conclusıon and the partıcıple
clause describes the fact 10 15 the object of the realısatıon The sıtuatıon the
OIC Ooun Ruth 18 (see section ); the WOU have
been Ptcp Su

Conclusıions and perspeclives
Conclusions

Su Ptcp VCISUS Ptcp Su opposıtıon of aspect
The Oopposıtıon between Su--Ptcp and Ptcp--Su 15 not opposıtıon between
normal (SuCD and CXPICSSINS emphasıs OT CD-
Su) See an A
The Opposılıon between Su Ptcp an Picp Su does nOT CADICS d dıfference

OT iiıme reference Both SCUYU UCNCCS represent AaCL10ONS ASs ContemporarYy wıth
the moment of speakıng
The OppoOsıtlıon NnOT OLNC CXDTCSSINES “duratıve actıon VCISUS punctual actıon
Su Ptcp MaYy be used descr1ibe punctal actıons (SGC SECTLLONS the historıic
present and the futurum InStans) Ptcp Su often used descr1ıbe Oons
IC have cCertaıiın duratıon
The Opposıtıon 15 NnOT ONEC CXDICSSINE actıon VEISUS Su--Ptcp MaYy be used

describe states (see section Sa ST remark), Ptcp--Su often used ıth
actıonal (fıentic) verbs.

05 CN Su Ptcp ıs Oound ın Gen 43 Exod ®8 K3 33 15 1Sam 11 E7zek
The opposıtıon “duratıve actıon VETITSUS punctual actıon A oOpposıtıon of Aktionsart
ıl deseribes objective characterıstics of the actıon The of aspect which ıll be

dıscussed eIO0OW the subjectıve representation of A actıon clear dıstiınction of
Aktionsart and aspect Was reached only 111 the by Jakobsohn and ermann See
for the whole question and 1fs hıstory Lloyd Anatomy of the erb (Amsterdam
RIf
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But, A \ briefly indıcated ıIn section W3 the functional opposıtion between 3
Ptcp an Ptcp-Su 1S A opposıtıon of aspect. Su-Ptcp CAPDPICSSCS the lınear OT
Cursive present, ıIn 1C actıon IC 1s go1Ing at the MOMment of speakıng?"
18 Oollowe: ın ıts COUISC Ptcp-Su CAÄPDICSSCS the punctual OT constatıve present, in
1C A actıon 1C 18 g01INg at the moment of speakıng”® 15 summarızed ın

pomint, represented ASs A fact In order create A clear expedient
termınology coıned the erms actual present and factual present for these
respectıve fucntions.
Thus the opposıtıon @.  NL ro e  Z ro e  A >a,  NL 15 comparable (1ısomorphıc) the
opposıtıon OPOV e100V of classıcal Tee an JE VOVALS Je ULS of lıterary
French, wıth thıs dıfference, that the rTee and French opposıtions ATiIC localızed
In the past whereas the Hebrew Opposıtıon plays in the present

R1  D ense anı: aspect In Semiutic.
The uUusc of the term aspect fo describe verbal functions In the study of the Semitic
languages has been erıiticısed ıIn A emınently cCompetent WdY Dy Kurylowicz. In
hıs artıcle rbal Aspect In Semitic” ”9 he sShows how the of aspect
PTI' the IV OT tense. In fact, d language needs have INOTEC than
ONE verbal form expressing the 1G tense before Can attrıbute ıt the
Vof aspect. In classıcal PCEC: for instance, observe that the past ense
15 expressed by everal verbal forms marked by the augment); wıthın thıs past
n then. there ex1ists the aspectual opposıtıon imperfect indıicatıve VEISUS aorıst
indıcatıve. Both EYPAOE und EYPAWE dIC past > they dIC opposed eachother
In the WdYy hey subjectively represent the actıon, eıther AdSs ıne OT A A poımnt.
The 1S dıfferent for the Semıitıc languages. Takıng Arabıc ASs hıs example,
Kuryiowıcz that, begıin wıth, thıs language does not CXDTCSS ense gatala
does nNnOL CADICS sımultaneıty ıth moment of the past but anteriorıty the
DiIeSsCcHt .. In opposıtıon yaqgtulu 1C CXÄPTITCSSCS sımultaneıty wıth the present
What 1$ INOTEC important 1s that gatala 1S$ not opposed to anı y other verbal form
expressing the past Because of thıs Cannot ascrıbe the expression of
aspect the Arabıc verbal Ssystem, though of COUISC aspectual CS mMaYy be
expressed (throug the Uusec of hal-clauses, tor instance).
In VIEW of the perpetual confusıon (sınce the days of Ewald) ın Semitic studıies
wıth regard the term and the CONCEDL of aspect, should be gratefu
Kurylowiıcz for hıs ucC1ı contrıbution. And, though the ole problem deserves A
fuller d1scuss1on, In the framework of thıs Can accept hıs claıms A A
basıs for sound lıngulistic description of OUT ca Hebrew mater1j1al101

’7 Or, if the actıon 1S not go1Ing the mMmoOoment of speakıng, ıt 1S represented such.
See ote
Orjentalıa 47 (1973) 114—120 much ese few
i clarıfy the dıstıncetion Can 5>d y that gatala has d} maın function the function of

has kılled’ present perfect). Its Usc d past ense, kılled’, 15 secondary function.
101 wısh dısagree however, ıth regard atter of detaıiıl. K uryIowiı1cz discusses
aspect In the past ense and In the future ense, but ıth regard the present ense he merely
remarks that ıt 1S naturally lınear, 1.e imperfective (see the in ote 56; COM1LDAIC Iso

Bartelmus |see ote 381.) hıs be A undue inference from the sıtuation
In the Slavıc languages. If there 1S aspectual opposıtıon In the present ense In Slavıc.
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Tense and aspect in Bıbıical Hebrew
Though the 1Ca. Hebrew verbal system certamly offers ıts OW problems,
1C cannot be dıscussed here, Can that ıt doesn’t ANYMOIC than Arabıc
know past (Oor future) But, thıs has trıed ShOow, 1Dl1CcCa
Hebrew does have Aa present tense 192 Moreover, the present 15 expressed DYy
not ONC but {[WO dıstinct verbal forms (Or rather, syntagms): the SCQUCNCES Su-Ptecp
and Ptcp-Su. Thıs Calls that the formal condıtions IOr the existence of aspect AdIiIcC
mel More than ONEC verbal form 1S used to refer the tiıme-frame, that,
at least theoretically, the poss1ıbıilıty ex1ists that the forms CADICS opposıtion of
aspect.
That the [WO do CADICS aspectual opposıtion In the present 15
the thesıs 1C Was formulated al the Oufselt of thıs In section
demonstratıiıon of thıs opposıtıon Was attempted. Section has offered A INOTEC
ess etaıle' iıllustratiıon of how these aspects function In the 1Ca Hebrew
idıom. In the present conclusıon feel confıdent affırm that the theory
eiende: ın thıs 1s ın accord ıth the facts an effectively deepens OUT

understandıng of 1DI1Ca Hebrew syntaXx.

A The aspectual opposıtıon ın the present
Thus the aspectual opposıtıon In the present expressed by Su-Ptcp EISUS

Ptcp-Su, 1s somethıng IC doesn’t ex1ists In aspect languages lıke classıcal TeEE
and lıterary French 19
Thıs 15 MmMoOst obvıous for the actual present (constatıve aspect). When, for
instance, CGen 15 translated “Je VOILS JUC le visage de Vorre pere n’est plus
CL VOIS MmMO1 II precedemment” (Traduction Oecumen1que de la Bıble) thıs 15
entirely Correct But ıt does not CXDICSS the NUANCEC, contaıned In ro e  b AanOkT, that
“I see  297 15 consıdered by aCcCo A fact, and that he doesn’t allude onNgolng
actıon though the factualıty of the clause aAapPCars LNOTIC ess from the context).
I, the other hand, ıt 15 rendered: “Je JuC le visage de votre pere n est
plus CN VOIS MO1 auparavant” (Nouvelle version Segond reVISee), the
1UAaNCE 18 expressed, but al the COST of A al rendering of the lexeme en

where aspect Was first discovered an adequately described, thıs does not IMPILY that such A

opposıtion could not exıst In language ıth dıfferent Stiructure
During the taught at the ‘Ecole de theologıe' In Butare, Rwanda, tudıed the
natıonal language, Kınyarwanda, and learnt that ıt has A opposıtıon imperfective—perfective
In the present ense CcCompare note 76) Examples: araguhamagara (imperfective present
“he’S callıng 27  you (we ear hım callıng), araguhamagaye (perfective present “he’s callıng
you  er He he told fetch yOou); (imperf. pres “he’s comıng ” SCC hım om1ng),
araje per pres.) “he’s comıing” (he’ll be ere In mınute) The Kınyarwanda verbal system
1S enormously complıcated that the opposıtıon imperfectıve present-perfective present 1S
not completely paralle! the Hebrew opposıtıon, but the Dasıc be the
SaImine
102 Sınce thıs 'present tense’ 18 not opposed past future ense ıt cshould be
designated by another term In spıte of thıs ave maıntaıned the term 'present tense’
because ıt 1 LNOTIC expedient han 'the expression of sımultaneıty ıth the moment of
speakıng).
103 The Englısh opposıtion present continuous-sımple present probably 1S of dıfferent
nature, SC ote wıll uUsc French ın the followıng examples because ıt makes the
pomt ILHNOTC clearly.
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Though thıs 1S Ess obvıious, also the actual present (cursıve aspect) 1S A

phenomenon unknown to these languages. Je VOIS, j eCrIS, Je fals, ÖPQ, YPaOO,
NOLO eic AdIiICcC not opposed factual-present forms that they Cannot CXDICSS the
actual present AIl these forms ATiIC aspectually neutral, whether the Cursive OT
constatıve aspect 1s intended 1s eft be inferred from the Context clear
example 18 the rendering of 2 Sam 13  S * J’aıme amar, SC(LUT de INON frere
Absalo  99 (Nouvelle version Segond revisee); agaın thıs translatıon 1s irreproa-

AL>5 —.chable, but ıt doesn’t CADICSS, A does eb, that Amnon describes hıs OVve ASs
A ONgoInNg actıon (or rather, passıo0n).
S Perspectives.
avıng the synchronic point of VIEW, 1Cc has dominated thıs thıs
poımnt, for the language-hiıstorıical pomnt of VIEW, the followıng observatıons IMaYy be
made.

A  — The predicatıve partıcıple ASs present ense A form.
The Usc of the predicatıve partıcıple ASs form in 1DI11Ca Hebrew (BH) 18
relatıvely phenomenon. On thıs pomnt the comparıson wıth other languages
of the (’anaanıte branch, and ıth the developments In the Aramaıc an Arabıc
dıalects, leaves 1TOOIN for ou The partıcıple egan ıts CaTrTcer ASs d verbal
NOUN (nomen agentis), In the conjugatıonal system it 15
Thıs NeWwWw form entered the conJjugatıiıonal system ıth L1CW function. Or rather,
ıt renewed existing function, rendering it INOTC expressively. One Can imagıne
that al the beginnıng of the development the NCW form might be used in thıs
specıfic function, for eXpressivıty. ater ıt became the usual form an consequent-
1y had be used CXPTICSS the Samnme function.
As thıs has trıed show, cshould not, wıth regard spea about d
verbal form (In USÜu the partıcıple but about verbal construction consısting of
the partıcıple and ıts subject*”*: Moreover, thıs verbal construction has [WO basıc
varıants, the Su-Ptcp and Ptcp-Su, IC CXDICSS functional
opposıtıon. The partıcıpıal construction renewed the function 'present ense
(sımultaneıty wıth the Oment of speakıng), 1C. function Wds from the Outset
urther dıyıded nto actual present (expressed Dy Su-Ptcp) and actual present
(expressed Dy Ptcp-Su)
A  D Iraces of the present-tense functions of and
er the partıcıple 18 1ın the Hebrew con]ugatıonal Ssystem, then Canl

postulate of proto-Hebrew In 1C the partıcıpıal construction Was nOot
used dASs form. In thıs of proto-Hebrew, present-tense statements WEeTC
formed wıth eıther OT Of the present ense functions of and
traces Can ST1 be Ooun in
The 18 used ASs eneral present ıIn proverbs and sımılar eXpress10ns, TOV
26:14 ele $LSSOb3 al SIrA w“ asel al mIittato AA door ıts hınges,

The partıcıple d such, not eing finıte erb form, could not compete ıth an
SCC sect1on
105 hıs 1$ somewhat sımplıstıc Dıcture We ave PICSUDDOSC {[WO PCSs, * yaqtulu and
*yagqtul for proto-Hebrew, and the SC IMNaYy ave had varıant forms d ell
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does sluggar: hıs and occasıonally A abıtua present, Num
12:8 DE el DE “dabber hö “Wıt hım speak mouth mouth ”” 106 Really referring

actıon g01InNg aft the moment of speakıng ıt 15 used only iın specıfic of
clauses, especılally questions. When, for instance, the INa  —; asks Joseph what he 1s
ookıng fOr, he Can Sa y (Gen Ma t°baqges, usıng the refer the
present; but Joseph, in the posıtıve ANSWCTL, has uUusSc the partıcıple refer the
INeC present eft “hay anokı m baqges‘”.
The 15 used in present ense statements wıth statıve verbs (e.g qgatontı CGjen

and wıth verbs describing actıvıty of the inner PCISON (e.2 qgastı (jen
It has present function also In eXpress1oNs ıke natattı “I g1ve

(hereby)”, nisba’tı “I swear’”, 1Cc have Justly been termed performatıve because
the actıon described 1S accomplıshed In the (compare section
Occasıonally 15 used as a general present, TOV 14  CN biqges /es hakma
wa ayın “A coffer seeks wısdom iın Va
These present-tense uUscsS of and dIC traces of earher of the
language. It 1s nOot possıble cr the former present functions of
and In anı Y detaıl, but it cshould be noted that the function of have
been akın the actual present, 1ıle the function of cshows affınıties fo the
actual present 108

47  \ Su-Ptcp and Ptcp-Su and
At certaın Oment In the history of the Hebrew language the present
function Was renewed hrough the use of the predıicatıve partıcıple. At that
moment, rather, in that PTOCCSS, and ost theır present-tense functions
almost completely. We INa Y 5Sd Y that the partıcıpla construction ‘pushed’ and

Oout of the present tense 1%9 TIhe Was pushed ONEC sıde become A past
nse (more exactly: form expressing anterlorıty the Oment of speakıng), the

moved OVeT the other sıde become form expressing modalıty**9,
ere 15 INOTEC OT less trıkıng relatıonshıp between the former present-tense
function of and the function of Su-Ptcp, ASs well ASs between the former
present-tense function of and the function of Ptcp-Su***. As the first
paır, Call observe that InNaYy be used wıth the SAdalllc function dASs Su-Ptcp In
quest10ons: Aand telek Gen CADICSSCS exactly the INEC meanıng *.  Aanda atta

106 Addıtional examples: Exod 18 Num 17:19; Kıngs 61  D
107 The fact that questions usıng refer the present tend be answered ıth
predicatıve partıcıple Was note: Dy (Jross (see oftfe 1 $ an en (see ote 306
Other examples dIC (Gien 16:8; Jud 19:18 $ sed present ense ın negatıve clause:
CGien 19:19; Job In condıtional clause: Isa 11 Perhaps 185 sed A actua]l

108
present freely ıIn ancıent DOELTY, C Num 23

hıs idea has, of COUTITSC, een enounced long dYO Dy emımnent Semutists such Bauer
and Fr Rundgren: ıt 15 eached ere ın 1C  S WAaY.

It would be equaliy rıght Sa y that an: ost theır present-Lense functi0ons,
they ‘pulled’ the predicatıve partıcıple into the conjugatıonal system.
110 Agaın the realıty 1S I1NOTIC complex, SCC ote 105
111 ıt that the [WO SCYUCNCES ntered the language ogether, In the Samne

PTOCESS] the use of OINlC T'  S the possı1ıbilıty invert ıt and create the
opposıte
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holek CC 2:6); COMPDAIC also me ayın tabo (Jud 1779) wıth h°I6 ML  ere: atta
ha (2 Sam Ma fa  ear Isa 45:9) wıth MA attem OSUIM (Jud iın the

syntactical siıtuation: malakem t°dakk“ u ammıL Isa 5113) an Ma em
attem moas Tim et hammasal hazze Ze 18 2)
For an: Ptcp-Su Can cıte the following examples of eEXpressiONs IC AdIiICc
formed ıth an Ptcp-Su In the SAaIllc function: COMPDAIC saqg‘ta Isa 4: /) wıth
soögel hu JEr 4® 113 SAastı (Psalm 119 14) wıth Zn  . anoakı (Psalm 119 162); h°ra’ita
Ze 12) wıth h“roe atta Ze 6); "amartı Job 22) wıth Omer Dn  anı (Psalm
45:2); paqgadtı Sam 13923 wıth pöged >a  NL Jer 44 Z9) hodınu I°ka (Psalm Y5:2)
ıth modiım “nahnu lak Tron
Thus INaYy formulate the hypothesıs that the Su-Ptcp renewed the
present ense function of the whereas Ptcp-Su renewed the present
function of the It 1s certamly accıdent that the order of predicate an
subject 1S the SdaIllec In atta gotel and t1-gtol As well ASs ıIn gotel atta and gatal-ta.

Appendix: The of Ptcp-Su
(Gjen 57 5114; SI PS: 13140 27:46:’41:32:; A 3
Kxod TE 942 10:4:; 36  e
Num U: 29° 1429
Deut 8° 22 13  s
Josh (8 accordıng the versions*!*).
Jud ZL8 11 9; 3,7%° Y {6: 20:34
Sam 529 101315° (6:3 verstons*>): 192 14:; 20+30: Z Z3:30° 25  >
2 Sam 10:3° 413° 549r 172710} 20:17
1 Kıngs 2115
1npSs SE 6:29° 8726
Isa 3309 367114°: 46:1; 48 13
Jer F3,23 716! 2615‚4213° 44 :15,29; 48 11
Kzek 2:3: 98 30 :11
TIwelve: Hos F1° Joel 4:4; Amos 6:8:; ona 142 Nah Z
Psalms 10 1972 31:;24; 374168 45:2; OLE 119:162;

49 °4
TOV A 26:19

1L3 1302 w DE
Cant 2:9: uth 238 3° 11} Eccel 1759 Za Z H20 504  S
Neh 6:17
1 Chron 19:3: 28:9; 7018
2 Chron 82I: Z  ON

112 Septuagınt and esNı1ıtta leave lıttle [ OOI for ou that they read NAaASım hem The clause
would OINC ın section “ Ihey AT fleeing” “ They have tarted flee, they have
en {lıght” Compare brh section 2.4°)
113 If indeed, the versions indıcate, attem has dropped Out of the teXL, then the clause
would OMe In section 1 Ptcp-Su after IM
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Abstract
An ıiımportan' verbal function, the expression of the present ense, 18 assumed In Bıblical
Hebrew Dy the partıcıple. The predicatıve partıcıple 15 therefore be regarde: integral
part of the verbal system, functionıng sıde by sıde ıth the prefix conjugatıon FÜ) anı the
suff1x conjugatıon SC) However, whereas and contaın in ON form subject and
predıcate, the partıcıple provıdes only the predıicate. In order form clause, the partıcıple
requıres the subject Su) be mentioned explıcıtly. The order of ese [WO elements., Su and
partıcıple, INa Y be eıther Su-Ptcp Ptcp-Su.
The maın thesıs defended ın the present 1$ that the [WO SCQUCNCECS CXADICSS [WO aspects
of the present ense TIhe Su-Ptcp CXDTICSSCS the Cursıve actual present the actıon
18 represented actually go1ng al the mMmOoment of speakıng. The Ptcp-Su
CXDTESSCS the constatıve actual present the actıon 15 regarde fact Contemporary ıth
the mMOMmMment of speakıng. hıs functional opposıtıon between the [WO Can be
demonstrated by opposing the SCQ UCNCECS ıth the erb and by studyıng the use of the
SCQ UCNCES ıth partıcles.
The thesıs propose: 18 applıcable the overwhelmıng majJorıty of of the predicatıve
partıcıple. hus ıt deepens UT understandıng of Bıblıcal Hebrew syntaxXx. In addıtion thıs,
the thesıs has SOTNC interesting implıcatıons for the hıstory of the Hebrew verbal system.
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